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קְהֵל �יַּ Vayakhelויַּ

ראשון

ם1 אמֶר אֲלֵהֶ֑ �יֹּ֣ ל ויַּ י יְִ�רָאֵ֖ ת ְ�נֵ֥ ֛ ת־ָ�ל־עֲדיַּ ה אֶֽ ֗�ֶ ל מיֹּ קְהֵ֣ �יַּ ויַּ

ם׃ תָֽ ת איֹּ עֲ�יֹּ֥ ה ליַּ ֖ ה יְהוָ ֥ ים אֲֶ�ר־צִ�ָ ְ�בָרִ֔ ֶ�ה היַּ אֵ֚

И собрал Моисей все общество сынов

Израилевых, и сказал им: вот слова,

которые Превечный заповедал

исполнять.

ר לְהוֹן אֲמיַּ כְנֵ� מֶ�ה יָת ָ�ל ְ�נְִ�ָ�א דִבְנֵי יִשְרָאֵל ויַּ וְאיַּ

ד יָתְהוֹן: קֵד יְיָ לְמֶעְ�יַּ יָא דִי פיַּ אִלֵין ִ�תְגָמיַּ

ם2 ה לָכֶ֥ י יִהְיֶ֨ ְ�בִיעִ֗ ֣�וֹם היַּ ה מְלָאכָה֒ �ביַּ ֶ�ת יָמִים֮ ֵ�עֶָ�֣ ֣�ֵ

ת  ֥ �יַּ דֶ� �יַּ קיֹּ֛
day of rest
ָ�ת֖וֹן ה�יַּ ה ב֛וֹ מְלָאכָ֖ ֥�ֶ ה ָ�ל־הָעיֹּ ֑ יהוָ  ליַּ

ת׃ י�מָֽ

Шесть дней можно делать всякую

работу, а в седьмой день да будет у вас

священная суббота покоя

Превечному; кто будет делать в оную

работу, должен быть предан смерти.

ִ�ָ�א יוֹמִין ִ�תְעֲבֵד עִבִדְָ�א �בְיוֹמָא ְ�בִיעָאָה יְהֵי לְכוֹן

עֲבֵד ֵ�ה עִבִדְָ�א ְ�תָא קֳדָם יְיָ ָ�ל דְייַּ ָ�א �יַּ ק�דְָ�א �יַּ

יִתְקְטֵל:

ת׃ )פ(3 ֽ�ָ �יַּ ם ְ�י֖וֹם היַּ תֵיכֶ֑ ְ�ביֹּֽ ל מיֹּ � ְ�כיֹּ֖ עֲר֣� אֵ֔ א־תְביַּ Не возжигайте огня во всехליֹּ

поселениях ваших в день субботний.

ְ�תָא: ל מוֹתְבָנֵיכוֹן ְ�יוֹמָא דְ�יַּ עֲר�ן אֶָ�תָא ְ�כיֹּ לָא תְביַּ
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ר4 ָ�בָ֔ ר זֶ֣ה היַּ ל לֵאמיֹּ֑ י־יְִ�רָאֵ֖ ת ְ�נֵֽ ֥ ה אֶל־ָ�ל־עֲדיַּ ֔�ֶ אמֶר מיֹּ �יֹּ֣ ויַּ

ר׃ ה לֵאמיֹּֽ ֖ ה יְהוָ ֥ אֲֶ�ר־צִ�ָ

И сказал Моисей всему обществу

сынов Израилевых так: вот, что

повелел Превечный, сказав:

ר מֶ�ה לְכָל ְ�נְִ�ָ�א דִבְנֵי יְִ�רָאֵל לְמֵימָר דֵין אֲמיַּ ויַּ

קֵד יְיָ לְמֵימָר: ִ�תְָ�מָא דִי פיַּ

ת5 הָ אֵ֖ יב לִ֔�וֹ יְבִיאֶ֕ ל נְדִ֣ ה �יֹּ֚ יהוָ֔ ֽ ם ְ�ר�מָה֙ ליַּ אְִ�כֶ֤ קְח֨� מֵֽ

ֶ�ת׃ סֶף �נְחיֹּֽ ב וָכֶ֖ ה זָהָ֥ ֑ ת יְהוָ ֣ ְ�ר�מיַּ

Принесите от себя возношение

Превечному, каждый усердствующий

пусть принесет возношение

Превечного: золото и серебро и медь;

יְתֵי יָת ל דְיִתְרְעֵי לִֵ�הּ ייַּ פְרָ��תָא קֳדָם יְיָ �יֹּ סָב� מִנְכוֹן איַּ

סְפָא �נְחָָ�א: הֲבָא וְכיַּ פְרָ��תָא קֳדָם יְיָ דיַּ איַּ

ן 6 רְָ�מָ֛ לֶת וְאיַּ �תְכֵ֧
a maggot
ת עיַּ ֥ ים׃וְתוֹליַּ � וְעִִ�ֽ י וְֵ�֥ И синету и багряницу и червленицу и ָ�נִ֖

виссон и козью шерсть;

זֵי: ע זְהוֹרִי �ב�ץ �מֵעיַּ רְגְוָנָא �צְביַּ וְתִכְלָא וְאיַּ

ת 7 ריֹּ֥ ים וְעיֹּ ם מְאָָ�מִ֛ ת אֵילִ֧ ריֹּ֨ וְעיֹּ

a animal
with fur
ים י ְ�חִָ�֖ עֲצֵ֥  ויַּ

the acacia
ים ׃ִ�ִ�ֽ

И кожи бараньи красно крашеные и

кожи такс и дерево акации;

סְגוֹנָא וְאָעֵי ִ�טִין: ְ�כֵי דְסיַּ מְקֵי �מיַּ ְ�כֵי דְדִכְרֵי מְסיַּ �מיַּ

מֶן 8 וְֶ�֖
light
ָ�א֑וֹר ליַּ

fragrance
רֶת �בְָ�מִים֙ ה וְלִקְטיֹּ֖ ִ�ְ�חָ֔ מֶן היַּ  לְֶ�֣

drug
ים ֽ�ִ �יַּ ׃היַּ

И елей для освещения, и благовонные

вещества для елея помазания и для

курения из пряностей;

רֶת ח רְב�תָא וְלִקְטיֹּ יָא לִמְ�יַּ נְהָר�תָא �ב�סְמיַּ �מְִ�חָא לְאיַּ

יָא: ��סְמיַּ

בְנֵי־9 ֨ וְאיַּ
a gem
ם היַּ ים לָאֵפ֖וֹד �יֹּ֔ אִ֑ י מִ�לֻּ בְנֵ֖  וְאיַּ

breastplate
ֶ�ן חיֹּֽ И камни ониксовые и камни вставные׃וְליַּ

для нарамника и для наперсника.

קָעָא ְ�אֵפוֹדָא ְ�לָמ�תָא לְ�יַּ בְנֵי איַּ בְנֵי ב�רְלָא וְאיַּ וְאיַּ

�בְח�ְ�נָא:

ראשון
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ה10 ֖ ר צִ�ָ ת ָ�ל־אֲֶ�֥ עֲ֔�� אֵ֛ א� וְייַּ ם יָביֹּ֣ ב ָ�כֶ֑ ם־לֵ֖ וְכָל־חֲכיַּ

ה׃ ֽ יְהוָ

И все мудрые сердцем из вас пусть

прийдут и сделают все, что повелел

Превечный:

קֵד יְיָ: עְבְד�ן יָת ָ�ל דִי פיַּ ִ�ימֵי לִָ�א ְ�כוֹן יֵית�ן וְייַּ וְכָל חיַּ

ה� אֶת־11 ת־אָהֳל֖וֹ וְאֶת־מִכְסֵ֑ ן אֶֽ ֔�ָ�ְ�ִ ֨ אֶת־היַּ

a knob or
belaying-

pin
קְרָסָיו֙

יו׃ יו וְאֶת־אֲדָנָֽ דָ֖ �לֻּ ו אֶת־עיַּ יו אֶת־ְ�רִיחָ֕ וְאֶת־קְרָָ�֔

Скинию, намет её и его же покрышку,

крючки её и брусья её, поперечные

просовы её, столбы её и подножия её;

ְ�ְ�נָא יָת ְ�רָסֵהּ וְיָת חוֹפָאֵהּ יָת ��רְפוֹהִי וְיָת יָת מיַּ

מְכוֹהִי: מ�דוֹהִי וְיָת סיַּ בְרוֹהִי יָת עיַּ �וֹהִי יָת עיַּ דיַּ

יו אֶת־12 ֖�ָ ן וְאֶת־�יַּ אֶת־הָאָריֹּ֥
a lid

רֶת �יֹּ֑ �יַּ ת היַּ  וְאֵ֖

a
separatrix
כֶת ָ�ריֹּ֥

ךְ׃ ָ�סָֽ היַּ

Кивот и шесты его, крышку и завесу

для закрытие;

כְָ�א רְָ�א וְיָת ָ�רלֻּ �לֻּ יָת אֲרוֹנָא וְיָת אֲרִיחוֹהִי יָת �יַּ

דִפְרָסָא:

ים׃13 ָ�נִֽ חֶם היַּ ת לֶ֥ יו וְאֵ֖ יו וְאֶת־ָ�ל־ֵ�לָ֑ ֖�ָ ן וְאֶת־�יַּ לְחָ֥ �לֻּ Стол и шесты его и сосуды его иאֶת־היַּ

хлебы предложения;

יָא: �יַּ יָת ָ�תוֹרָא וְיָת אֲרִיחוֹהִי וְיָת ָ�ל מָנוֹהִי וְיָת לְחֵם איַּ

וְאֶת־14
lamp
ת ֧ ריַּ יהָ וְאֶת־מְניֹּ ָ�א֛וֹר וְאֶת־ֵ�לֶ֖  היַּ

a lamp or
light
יהָ תֶ֑ תנֵריֹּ  וְאֵ֖

ָ�אֽוֹר׃ מֶן היַּ ֥�ֶ

И светильник для освещения и

сосуды его и лампады его и елей для

освещения;

נְהוֹרֵי וְיָת מָנָהָא וְיָת �וֹצִינָהָא וְיָת רְָ�א דְאיַּ וְיָת מְניַּ

נְהָר�תָא: מְִ�חָא דְאיַּ

ת15 ה וְאֵ֖ ִ�ְ�חָ֔ מֶן היַּ יו וְאֵת֙ ֶ�֣ ֔�ָ רֶת֙ וְאֶת־�יַּ ֙ ְ�טיֹּ ח היַּ ֤ וְאֶת־מִזְ�יַּ

ן׃ ֽ�ָ�ְ�ִ ח היַּ תיַּ ח לְפֶ֥ תיַּ ֖�ֶ ךְ היַּ ֥ ים וְאֶת־מָסיַּ ֑�ִ �יַּ רֶת היַּ קְטיֹּ֣

И жертвенник курения и шесты его, и

елей помазания и курение из

пряностей, и занавес входа, для входа

в скинию;

יָא וְיָת אֲרִיחוֹהִי וְיָת מְִ�חָא דְְ�חָא דִקְטוֹרֶת ��סְמיַּ וְיָת מיַּ

ע רְעָא לִתְריַּ יָא וְיָת ְ�רָסָא דְתיַּ רֶת ��סְמיַּ דִרְב�תָא וְיָת קְטיֹּ

ְ�ְ�נָא: מיַּ

ראשון
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ה וְאֶת־16 לָ֗ ח הָעיֹּ ֣ ת ׀ מִזְ�יַּ אֵ֣
a grate
ר ֤ ֶ�ת֙ אֲֶ�ר־ל֔וֹמִכְ�יַּ ֙ ְ�חיֹּ  היַּ

יו אֶת־ יו וְאֶת־ָ�ל־ֵ�לָ֑ ֖�ָ אֶת־�יַּ
basin
ר ֖ ִ��יֹּ ֽ�וֹ׃היַּ  וְאֶת־�יַּ

Жертвенник всесожжения и медную

решетку к нему, шесты его и все

сосуды его, умывальник и подножие

его;

עֲלָתָא וְיָת סְרָדָא דִנְחָָ�א דִילֵהּ יָת דְְ�חָא דיַּ יָת מיַּ

אָרִיחוֹהִי וְיָת ָ�ל מָנוֹהִי יָת ִ�יוֹרָא וְיָת ְ�סִיסֵהּ:

ך17ְ ֖ ת מָסיַּ יהָ וְאֵ֕ יו וְאֶת־אֲדָנֶ֑ דָ֖ �לֻּ ר אֶת־עיַּ י הֶחָצֵ֔ לְעֵ֣ ת קיַּ אֵ֚

ר׃ ר הֶחָצֵֽ עיַּ ֥ �יַּ

Полога двора, столбы его и подножия

к тому, и занавес для ворот двора;

מְכָהָא וְיָת ְ�רָסָא מ�דוֹהִי וְיָת סיַּ רְָ�א יָת עיַּ יָת סְרָדֵי דיַּ

רְָ�א: ע דיַּ דִתְריַּ

אֶת־18
peg
ת ר וְאֶת־יִתְדיֹּ֧ ת הֶחָצֵ֖ ן וְאֶת־יִתְדיֹּ֥ ֛�ָ�ְ�ִ  היַּ

string
ם ׃מֵיתְרֵיהֶֽ

Колья скинии и колья двора и

веревки их;

ט�נֵיהוֹן: רְָ�א וְיָת איַּ ְ�ְ�נָא וְיָת סִֵ�י דְדיַּ יָת סִֵ�י מיַּ

י 19 אֶת־ִ�גְדֵ֥
stitching
ד ְ�רָ֖ דֶ֙�היַּ ֙ �יֹּ י היַּ דֶ� אֶת־ִ�גְדֵ֤ �יֹּ֑ ת �יַּ  לְָ�רֵ֣

ן׃ הֵֽ יו לְכיַּ י בָנָ֖ ן וְאֶת־ִ�גְדֵ֥ הֵ֔ �יֹּ ן היַּ הֲריֹּ֣ לְאיַּ

И вязеные одежды для служения в

святилище: священные одежды

Аарону священнику и одежды сынам

его для священнослужения.

מָָ�א בְק�דְָ�א יָת לְב�ֵ�י יָת לְב�ֵ�י ִ�מ�ָ�א לְ�יַּ

מָָ�א: הֲנָא וְיָת לְב�ֵ�י בְנוֹהִי לְ�יַּ ן �יַּ הֲריֹּ ק�דְָ�א לְאיַּ

ה׃20 ֽ�ֶ י מיֹּ ל מִִ�פְנֵ֥ י־יְִ�רָאֵ֖ ת ְ�נֵֽ ֥ צְא֛� ָ�ל־עֲדיַּ ֽ�ֵ И отошло все общество сыновויַּ

Израилевых от Моисея.

�נְפָק� ָ�ל ְ�נְִ�ָ�א דִבְנֵי יְִ�רָאֵל מִן קֳדָם מֶ�ה:

ראשון
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שני

ה ר�ח֜ו21ֹ ל אֲֶ�ר֩ נָדְבָ֨ י� אֲֶ�ר־נְָ�א֣וֹ לִ֑�וֹ וְכיֹּ֡ א� ָ�ל־אִ֖ ָ�ביֹּ֕ ויַּ

הֶל מוֹעֵד֙ אכֶת איֹּ֤ ה לִמְלֶ֨ ת יְהוָ֜ בִיא� אֶת־ְ�ר�מיַּ֨ ת֗וֹ הֵ֠ איֹּ

דֶ�׃ �יֹּֽ י היַּ דָת֔וֹ �לְבִגְדֵ֖ �לְכָל־עֲביֹּ֣

И приходили, каждый, кого влекло

сердце, и каждый, кому дух его

внушил усердие; они приносили

возношение Превечного для работ по

намету откровения и для всех

потребностей его и для священных

одежд.

ת ר�חֵהּ ְ�לֵמיַּ ל דִי איַּ ר דְאִתְרְעֵי לִֵ�הּ וְכיֹּ אֲתוֹ ָ�ל גְביַּ ויַּ

ן ְ��יַּ ת מיַּ עֲבִידיַּ פְרָ��תָא קֳדָם יְיָ ליַּ יְתִיא� יָת איַּ יָתֵהּ איַּ

לְחָנֵהּ וְלִלְב�ֵ�י ק�דְָ�א: זִמְנָא �לְכָל �לֻּ

בִיא� 22 ב הֵ֠ יב לֵ֗ ל ׀ נְדִ֣ ים �יֹּ֣ ֑�ִ�ָ ל־היַּ ים עיַּ א� הָאֲנִָ�֖ ָ�ביֹּ֥ ויַּ

hook
ח חָ֣

nose ring
זֶם ת וָנֶ֜ עיַּ ֤ �יַּ  וְטיַּ

a jewel
בוְכ�מָז֙ י זָהָ֔  ָ�ל־ְ�לִ֣

ר  י� אֲֶ�֥ וְכָל־אִ֕
to quiver
יף ה׃הֵנִ֛ ֽ יהוָ ב ליַּ ת זָהָ֖ ֥  ְ�נ�פיַּ

И приходили мущины вместе с

женщинами, каждый усердствующий;

они приносили кольца и серьги и

перстни и ожерелья, всякие золотые

вещи; и каждый, кто принес

возношение из золота Превечному,

יְתִיא� ל דְאִתְרְעֵי לִֵ�הּ איַּ יָא �יֹּ ל נְ�יַּ יָא עיַּ בְריַּ ן גלֻּ יְתיַּ �מיַּ

ר דִי ב וְכָל ְ�ביַּ ן �מָח�ךְ ָ�ל מָן דִדְהיַּ ֵ�ירִין וְִ�בְכִין וְעִזְקיַּ

הֲבָא קֳדָם יְיָ: אֲרֵים אֲרָמ�ת דיַּ

שני
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ן 23 רְָ�מָ֛ לֶת וְאיַּ א אִ֗�וֹ ְ�כֵ֧ י� אֲֶ�ר־נִמְצָ֣ וְכָל־אִ֞
a maggot
ת עיַּ ֥ וְתוֹליַּ

ת  ריֹּ֥ ים וְעיֹּ ם מְאָָ�מִ֛ ת אֵילִ֧ ריֹּ֨ ים וְעיֹּ � וְעִִ�֑ י וְֵ�֣ ָ�נִ֖

a animal
with fur
ים ְ�חִָ�֖

יא�׃ הֵבִֽ

И каждый, у кого была синета и

багряница и червленица и виссон и

козья шерсть и кожи бараньи красно

крашеные и кожи такс, приносили

это;

ע זְהוֹרִי רְגְוָנָא �צְביַּ ח עִמֵהּ ִ�כְלָא וְאיַּ ר דְאְִ�ְ�כיַּ וְכָל גְביַּ

סְגוֹנָא ְ�כֵי סיַּ מְקֵי �מיַּ ְ�כֵי דְדִכְרֵי מְסיַּ זֵי �מיַּ �ב�ץ �מֵעיַּ

יְתִיא�: איַּ

ת24 ֣ ת ְ�ר�מיַּ יא� אֵ֖ ֶ�ת הֵבִ֕ סֶף֙ �נְחיֹּ֔ ת ֶ�֙ ים ְ�ר֤�מיַּ ָ�ל־מֵרִ֗

י  א אִ֜�וֹ עֲצֵ֥ ל אֲֶ�ר֩ נִמְצָ֨ ה וְכיֹּ֡ ֑ יְהוָ
the acacia
ים ֛�ִ�ִ

יא�׃ ה הֵבִֽ דָ֖ אכֶת הָעֲביֹּ לְכָל־מְלֶ֥

Каждый, кто мог принести

возношение из серебра или меди,

приносил это возношение

Превечного, и каждый, у кого было

дерево акации для какой либо

потребной работы, приносил это.

פְרָ��תָא יְתִיא� יָת איַּ � איַּ ף �נְחיַּ אֲרֵים אֲרָמ�ת ְ�סיַּ ָ�ל דיַּ

ת ח עִמֵהּ אָעֵי ִ�טִין לְכָל עִבִידיַּ ל דִי אְִ�ְ�כיַּ קֳדָם יְיָ וְכיֹּ

יְתִיא�: לְחָנָא איַּ �לֻּ

יהָ 25 ב ְ�יָדֶ֣ ת־לֵ֖ כְמיַּ ה חיַּ וְכָל־אִָ�֥
to spin
יא� טָו֑� ָ�בִ֣  ויַּ

spinning
ה טְוֶ֗ ימיַּ ָ�נִ֖ ת היַּ עיַּ ֥ ן אֶת־�וֹליַּ רְָ�מָ֔ איַּ לֶת֙ וְאֶת־הָֽ ְ�כֵ֙ ת־היַּ  אֶֽ

�׃ ֽ�ֵ וְאֶת־היַּ

И каждая женщина, мудрая сердцем,

пряла своими руками, и они

приносили пряжу: синету и

багряницу, червленицу и виссон.

ד עָזֵל ן �יַּ יְתיַּ זְלָא �מיַּ ת לִָ�א ִ�ידָהָא מְעיַּ ִ�ימיַּ וְכָל אְִ�תָא חיַּ

ע זְהוֹרִי וְיָת ��צָא: רְגְוָנָא יָת צְביַּ יָת ִ�כְלָא וְיָת איַּ

ה טָו26�֖ נָה ְ�חָכְמָ֑ תָ֖ ן איֹּ א לִָ�֛ ר נָָ�֥ ים אֲֶ�֨ ֔�ִ�ָ ֨ וְכָל־היַּ

ים׃ אֶת־הָעִִ�ֽ

И все женщины, которых влекло

сердце, одаренное мудростию, пряли

козью шерсть.

ן יָת זְליַּ יָא דְאִתְרְעֵי לְִ�הֶן עִמְהֶן ְ�חָכְמָא עיַּ וְכָל נְ�יַּ

זְיָא: מֵעיַּ

שני
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בְנֵ֣י 27 ת איַּ יא� אֵ֚ ם הֵבִ֔ ְ�ִ�אִ֣ וְהיַּ
a gem
ם היַּ �יֹּ֔ בְנֵ֣יהיַּ ת איַּ  וְאֵ֖

ים לָאֵפ֖וֹד  אִ֑ ִ��לֻּ היַּ
breastplate

ֶ�ן חיֹּֽ ׃וְליַּ

Князья же приносили камни

ониксовые и камни вставные для

нарамника и для наперсника,

ְ�לָמ�תָא בְנֵי איַּ בְנֵי ב�רְלָא וְיָת איַּ יְתִיא� יָת איַּ יָא איַּ בְרְביַּ וְריַּ

קָעָא בְאֵפוֹדָא �בְח�ְ�נָא: לְ�יַּ

וְאֶת־28
fragrance
ֶ�ם �יֹּ֖ מֶן היַּ ֑�ָ  וְאֶת־היַּ

light
הלְמָא֕וֹר ִ�ְ�חָ֔ מֶן֙ היַּ  �לְֶ�֙

רֶת  וְלִקְטיֹּ֖
drug

ים ֽ�ִ �יַּ ׃היַּ

И благовонные вещества и елей для

освещения и для елея помазания и

для курения из пряностей.

נְהָר�תָא �לְמְִ�חָא דִרְב�תָא וְיָת ��סְמָא וְיָת מְִ�חָא לְאיַּ

יָא: וְלִקְטוֹרֶת ��סְמיַּ

תָם֒ לְהָבִיא29֙ ב לִָ�ם֮ איֹּ ֣ ר נָדיַּ ה אֲֶ�֨ י� וְאִָ�֗ ָ�ל־אִ֣

ה ֑�ֶ ד־מיֹּ עֲ֖�וֹת ְ�ייַּ ה ליַּ ֛ ה יְהוָ ֧ ר צִ�ָ ה אֲֶ�֨ ְ�לָאכָ֔ לְכָל־היַּ

ה׃ )פ( ֽ יהוָ ה ליַּ ל נְדָבָ֖ יא� בְנֵי־יְִ�רָאֵ֛ הֵבִ֧

Каждый мущина или женщина, кому

сердце его внушало усердие принести

для какой либо работы, которую

Превечный повелел сделать чрез

Моисея, приносили они, дети

Израилевы, как усердные даяния,

Превечному.

יְתָאָה לְכָל ר וְאְִ�תָא דְאִתְרְעֵי לְִ�הוֹן עִמְהוֹן לְאיַּ ָ�ל גְביַּ

יְתִיא� בְנֵי ד ִ�ידָא דְמֶ�ה איַּ קֵד יְיָ לְמֶעְ�יַּ עִבִדְָ�א דִי פיַּ

בְָ�א קֳדָם יְיָ: יְִ�רָאֵל נְדיַּ

שני
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שלישי

ם30 ה ְ�ֵ�֑ ֖ א יְהוָ ל רְא֛� קָרָ֥ ֶ�ה֙ אֶל־ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֔ אמֶר מיֹּ �יֹּ֤ ויַּ

ה׃ ה יְה�דָֽ ֥�ֵ י בֶן־ח֖�ר לְמיַּ ל ֶ�ן־א�רִ֥ לְאֵ֛ ְ�ציַּ

И сказал Моисей сынам Израилевым:

смотрите, Превечный призвал

именно Веселиила, сына Уриева, сына

Хурова, из колена Иудина.

לְאֵל ִ�י יְיָ ְ���ם ְ�ציַּ ר מֶ�ה לִבְנֵי יְִ�רָאֵל חֲזוֹ דְריַּ אֲמיַּ ויַּ

ר ח�ר לְִ�בְטָא דִיה�דָה: ר א�רִי ביַּ �יַּ

ה 31 ים ְ�חָכְמָ֛ ת֖וֹ ר֣�חיַּ אֱלֹהִ֑ א איֹּ ֥�ֵ יְמיַּ ויַּ
intelligence
תִ�תְב�נָ֥ה עיַּ ֖  �בְדיַּ

ה׃ �בְכָל־מְלָאכָֽ

И исполнил его духа Божия, по

мудрости, и по разумению, и по

ведению, и по всякому искусству:

ְ�לֵם עִמֵהּ ר�חיַּ נְב�אָה מִן קֳדָם יְיָ ְ�חָכְמְתָא וְאיַּ

ע �בְכָל עִבִידָא: דיַּ ְ�ס�כְלְתָנ� �בְמיַּ

ֶ�ת׃32 ְ�חיֹּֽ סֶף �ביַּ ֖�ֶ ב �ביַּ ָ�הָ֥ ת �יַּ עֲ�יֹּ֛ ת ליַּ ָ�ביֹּ֑ חיַּ ֽ ב מיַּ חְ�יֹּ֖ Составлять художественные планы —וְליַּ

и исполнять в золоте и в серебре и в

меди —,

סְפָא �בִנְחָָ�א: הֲבָא �בְכיַּ ד ְ�דיַּ נְוָן לְמֶעְ�יַּ לָפָא א�מיַּ �לְאיַּ

33

mechanical
work

ֶ�ת חֲריֹּ֥ עֲ֖�וֹת�ביַּ ץ ליַּ ֶ�ת עֵ֑ חֲריֹּ֣ את �ביַּ �יֹּ֖ בֶן לְמיַּ  אֶ֛

בֶת׃ חֲָ�ֽ אכֶת מיַּ ְ�כָל־מְלֶ֥

И по резьбе камней для вставления, и

по резьбе дерева, исполнять всякую

художественную работу.

ד גָר�ת אָעָא לְמֶעְ�יַּ ְ�לָמָא �בְניַּ �בְא�מָנ�ת אֶבֶן טָבָא לְאיַּ

נְוָן: ת א�מיַּ ְ�כָל עִבִידיַּ

ך34ְ ב ֶ�ן־אֲחִיסָמָ֖ הֳלִיאָ֥ ן ְ�לִ֑�וֹ ה֕�א וְאָֽ ֣ ת נָתיַּ �לְהוֹריֹּ֖

ן׃ ֵ�ה־דָֽ לְמיַּ

И способность научать вложил в

сердце его, его и Агалиава, сына

Ахисамахова, из колена Данова.

ר אֲחִיסָמָךְ ב ְ�לִֵ�הּ ה�א וְאָהֳלִיאָב �יַּ לָפָא יְהיַּ �לְאיַּ

לְִ�בְטָא דְדָן:

שלישי
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� ׀35 אכֶת חָרָ֣ עֲ�וֹת֮ ָ�ל־מְלֶ֣ ב ליַּ ת־לֵ֗ ם חָכְמיַּ תָ֜ א איֹּ מִֵ�֨

ֵ�ב֒  וְחיֹּ

to
variegate

color
ם קֵ֞ ן וְריֹּ רְָ�מָ֗ איַּ לֶת �בָֽ ְ�כֵ֣  �יַּ

a maggot
ת עיַּ ֧ יְ�תוֹליַּ ָ�נִ֛  היַּ

 � ֖�ֵ �ביַּ

to plait or
weave
ג רֵ֑ ת׃וְאיֹּ חֲָ�ביֹּֽ י מיַּ ְ�בֵ֖ ה וְחיֹּ ֵ�י֙ ָ�ל־מְלָאכָ֔  עיֹּ

Он исполнил их мудрости сердца,

чтобы они исполняли всякую работу

рещика и искусного ткача и

узорщика по синете и червленице и

багрянице и виссону, также ткача, —

как исполнители всяких работ и

составители художественных планов.

גָר ת ניַּ ד ָ�ל עִבִידיַּ ִ�ימ�ת לִָ�א לְמֶעְ�יַּ ְ�לֵם עִמְהוֹן חיַּ איַּ

ע זְהוֹרִי �בְב�צָא רְגְוָנָא ִ�צְביַּ יָר ְ�תִכְלָא �בְאיַּ וְאָמָן וְציַּ

נְוָן: לְפֵי א�מיַּ חֵי עָבְדֵי ָ�ל עֲבִידָא �מיַּ �מיַּ

36שמות 

ב אֲֶ�ר1֩ ם־לֵ֗ י� חֲכיַּ ל ׀ אִ֣ ב וְכיֹּ֣ ל וְאָהֳלִיאָ֜ לְאֵ֨ וְעָָ�ה֩ בְציַּ

ת עֲ�יֹּ֔ ת ליַּ עיַּ ֣ ָ�ה לָדיַּ ה �תְב�נָה֙ ָ�הֵ֔ ה חָכְמָ֤ ן יְהוָ֜ נָתיַּ֨

ה׃ ֽ ה יְהוָ ֖ ל אֲֶ�ר־צִ�ָ ֥ דֶ� לְכיֹּ �יֹּ֑ ת היַּ ֣ דיַּ אכֶת עֲביֹּ ת־ָ�ל־מְלֶ֖ אֶֽ

И пусть сделает Веселиил и Агалиав и

каждый мудрый сердцем — в

которых Бог вселил мудрость и

разумение, чтобы уметь сделать все

потребные работы для святилища —,

все, что повелел Превечный.

ב יְיָ ִ�ים לִָ�א דִיהיַּ ר חיַּ לְאֵל וְאָהֳלִיאָב וְכָל גְביַּ ד ְ�ציַּ עֲביַּ ויַּ

ת ד יָת ָ�ל עִבִידיַּ ע לְמֶעְ�יַּ חָכְמָא וְס�כְלְתָנ�תָא ְ�הוֹן לְמִדיַּ

קֵד יְיָ: ל דִי פיַּ ן ק�דְָ�א לְכיֹּ פָלְחיַּ

שמות 36
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י�2 הֳלִיאָב֒ וְאֶל֙ ָ�ל־אִ֣ ל וְאֶל־אָֽ לְאֵ֘ ה אֶל־ְ�ציַּ ֗�ֶ א מיֹּ ִ�קְרָ֣ ויַּ

ר נְָ�א֣וֹ ל אֲֶ�֣ ה ְ�לִ֑�וֹ �יֹּ֚ ה חָכְמָ֖ ֛ ן יְהוָ ֧ ר נָתיַּ ב אֲֶ�֨ ם־לֵ֔ חֲכיַּ

הּ׃ תָֽ ת איֹּ עֲ�יֹּ֥ ה ליַּ ְ�לָאכָ֖ ה אֶל־היַּ לִ֔�וֹ לְקָרְבָ֥

И призвал Моисей Веселиила и

Агалиава и каждого мудрого сердцем,

в сердце которого Превечный вселил

мудрость, каждого, кого влекло

сердце, приступить к работе, чтобы

исполнять ее.

ִ�ים ר חיַּ לְאֵל �לְאָהֳלִיאָב �לְכָל ְ�ביַּ �קְרָא מֶ�ה לִבְציַּ

ב יְיָ חָכְמְתָא ְ�לִֵ�ה ָ�ל דְאִתְרְעֵי לִֵ�הּ לִָ�א דִיהיַּ

הּ: ד יָתיַּ ב לְעִבִדְָ�א לְמֶעְ�יַּ לְמִקְריַּ

יא� ְ�נֵ֣י3 ר הֵבִ֜ ְ�ר�מָה֙ אֲֶ�֨ ת ָ�ל־היַּ ה אֵ֤ ֗�ֶ ִ�קְח֞� מִִ�פְנֵ֣י מיֹּ ויַּ

הֵם הּ וְ֠ תָ֑ ת איֹּ עֲ�יֹּ֣ דֶ� ליַּ �יֹּ֖ ת היַּ ֥ דיַּ אכֶת עֲביֹּ ל לִמְלֶ֛ יְִ�רָאֵ֗

קֶר׃ �יֹּֽ קֶר �יַּ �יֹּ֥ ה �יַּ יו ע֛וֹד נְדָבָ֖ יא� אֵלָ֥ הֵבִ֨

И они взяли от Моисея все

возношение, которое сыны

Израилевы принесли на потребные

работы для святилища, чтобы

исполнять их; а те продолжали еще

приносить усердные даяния каждое

утро.

יְתִיא� ְ�נֵי פְרָ��תָא דִי איַּ �נְסִיב� מִן קֳדָם מֶ�ה יָת ָ�ל איַּ

ן יְתיַּ הּ וְאִנ�ן מיַּ ד יָתיַּ ן ק�דְָ�א לְמֶעְ�יַּ ת ָ�לְחיַּ יְִ�רָאֵל לְעִבִידיַּ

ר ִ�צְפָר: בְָ�א ִ�צְפיַּ לֵהּ עוֹד נְדיַּ

ד4�ֶ �יֹּ֑ אכֶת היַּ ת ָ�ל־מְלֶ֣ ים אֵ֖ ֕�ִ ים הָעיֹּ חֲכָמִ֔ ֣ א֙� ָ�ל־היַּ ֙ ָ�ביֹּ ויַּ

ים׃ ֽ�ִ ָ�ה עיֹּ אכְ֖�וֹ אֲֶ�ר־הֵ֥ י� מְִ�ליַּ י�־אִ֥ אִֽ

И пришли все мудрые, исполняющие

всякие работы для святилища,

каждый по своей работе, какую он

должен был исполнять.

ר ת ק�דְָ�א גְביַּ יָא דְעָבְדִין יָת ָ�ל עִבִידיַּ ִ�ימיַּ אֲתוֹ ָ�ל חיַּ ויַּ

ר מֵעִבִדְֵ�הּ דְאִנ�ן עָבְדִין: גְביַּ

שמות 36
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י5 יא מִֵ�֤ ם לְהָבִ֑ ים הָעָ֖ רְִ�֥ ר מיַּ ה ֵ�אמיֹּ֔ ֣�ֶ �יֹּאמְר֙� אֶל־מיֹּ ויַּ

הּ׃ תָֽ ת איֹּ עֲ�יֹּ֥ ה ליַּ ֖ ה יְהוָ ֥ ה אֲֶ�ר־צִ�ָ ְ�לָאכָ֔ דָה֙ ליַּ עֲביֹּ הָֽ

И сказали Моисею так: народ

приносит больше, чем достаточно

для потребности работ, какие

Превечный повелел сделать.

ת יְתָאָה מִסיַּ מָא לְאיַּ ן עיַּ סְגיַּ ר מיַּ אֲמָר� לְמֶ�ה לְמֵימיַּ ויַּ

הּ: ד יָתיַּ קֵד יְיָ לְמֶעְ�יַּ ָ�לְחָנָא לְעִבִדְָ�א דְפיַּ

ה6 י� וְאִָ�֗ ר֒ אִ֣ חֲנֶה֮ לֵאמיֹּ �יַּ ֽ יר� ק֥וֹל �יַּ עֲבִ֨ �יַּ ה ויַּ ֗�ֶ ו מיֹּ ֣ יְציַּ ויַּ

דֶ�  �יֹּ֑ ת היַּ ֣ ה לִתְר�מיַּ עֲ��־ע֛וֹד מְלָאכָ֖ ל־ייַּ איַּ
to restrict
א ִ�ָ�לֵ֥ ויַּ

יא׃ ם מֵהָבִֽ הָעָ֖

И приказал Моисей, и провозгласили

по стану так: ни мущина, ни

женщина пусть не изготовляет

больше никаких изделий, как

возношение для святилища. И

перестал народ приносить.

ר ר גְביַּ ְ�רִיתָא לְמֵימיַּ ר� כְרוֹזָא ְ�מיַּ עֲביַּ איַּ קֵד מֶ�ה ויַּ �פיַּ

פְרָ��ת ק�דְָ�א בְד�ן עוֹד עִבִדְָ�א לְאיַּ עיַּ וְאְִ�תָא לָא ייַּ

יְתָאָה: מָא מִלְאיַּ ק עיַּ �פְסיַּ

ה7ּ תָ֑ עֲ֣�וֹת איֹּ ה ליַּ ְ�לָאכָ֖ ָ�֛ם לְכָל־היַּ ה דיַּ ה הָיְתָ֥ ְ�לָאכָ֗ וְהיַּ

ר׃ )ס( וְהוֹתֵֽ

А изделий было достаточно на

всякую работу, чтобы исполнять ее, и

еще осталось.

הּ וִיתָרָת: ד יָתיַּ ת לְכָל עִבִדְָ�א לְמֶעְ�יַּ ת מִסיַּ וְעִבִדְָ�א הֲויַּ

שמות 36
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רביעי

ֶ�ר8 ן עֶ֣ ֖�ָ�ְ�ִ ה אֶת־היַּ ְ�לָאכָ֛ י היַּ ֧�ֵ ב ְ�עיֹּ ם־לֵ֜ עֲ֨�� כָל־חֲכיַּ �יַּ ויַּ

 � ת ֵ�֣ יְרִיעיֹּ֑
to twist
ר רְָ�מָן֙ מְָ�זָ֗ לֶת וְאיַּ  �תְכֵ֤

a maggot
ת עיַּ ֣ יוְתוֹליַּ  ָ�נִ֔

ם׃ תָֽ ה איֹּ ב עָָ�֥ ֖�ֵ ה חיֹּ עֲֵ�֥ ים מיַּ בִ֛ ְ�רלֻּ

И сделали все мудрые сердцем между

исполнителями работ скинию из

десяти ковров; из крученого виссона

и синеты и багряницы и червленицы,

с херувами, работою художественно-

ткацкою, сделали их.

ְ�ְ�נָא ִ�ימֵי לִָ�א ְ�עָבְדֵי עִבִדְָ�א יָת מיַּ עֲבָד� כָל חיַּ ויַּ

ע זְהוֹרִי רְגְוָנָא �צְביַּ ר יְרִיעָן דְב�ץ ְ�זִיר וְתִכְלָא וְאיַּ עֲ�יַּ

ד יָתְהוֹן: ד אֳמָן עֲביַּ ת ְ�ר�בִין עוֹביַּ צ�ריַּ

ב9֙ חיַּ ֙ ה וְריֹּ ֔�ָ איַּ נֶ֤ה וְעְֶ�רִים֙ ָ�ֽ ת ְ�מיֹּ חיַּ֗ איַּ ה הָֽ יְרִיעָ֣ רֶךְ היַּ איֹּ֜

ת׃ יְרִיעיֹּֽ ת לְכָל־היַּ ֖ חיַּ ה איַּ ת מִָ�֥ ה הָאֶחָ֑ יְרִיעָ֖ ה היַּ ֔�ָ איַּ ע ָ�ֽ ֣ רְ�יַּ איַּ

Длина каждого ковра двадцать восемь

локтей, а ширина четыре локтя

каждого ковра, одна мера для всех

ковров.

מִין �פ�תְיָא נְיָא איַּ סְרִין �תְמיַּ רְָ�א דִירִעֲתָא חֲדָא עיַּ אלֻּ

חְָ�א חֲדָא לְכָל מִין דִירִיעֲתָא חֲדָא מְ�יַּ ע איַּ רְ�יַּ איַּ

יְרִיעָתָא:

ת10֙ � יְרִיעיֹּ ת וְחָמֵ֤ ת אֶל־אֶחָ֑ ֖ חיַּ ת איַּ יְרִיעיֹּ֔ � היַּ ֵ�ר֙ אֶת־חֲמֵ֣ יְחיַּ ויַּ

ת׃ ת אֶל־אֶחָֽ ֖ חיַּ ר איַּ חִ�יַּ֔

И соединили пять ковров один с

другим, и другие пять ковров

соединили один с другим.

וְלָפֵף יָת חָמֵ� יְרִיעָן חֲדָא עִם חֲדָא וְחָמֵ� יְרִיעָן לָפֵף

חֲדָא עִם חֲדָא:

רביעי
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11 � עיַּ �יַּ֜ ויַּ
a loop
ת לְאיֹּ֣ ֽ תללֻּ אֶחָ֔ יְרִיעָה֙ הָֽ ת היַּ ֤ ל ְ�פיַּ ֣ לֶת עיַּ  ְ�כֵ֗

ה  מִָ�צָ֖
notebook
רֶת חְָ�֑ �יַּ ה �יַּ יְרִיעָ֔ ת היַּ ֣ ן עָָ�ה֙ ִ�ְ�פיַּ ֤�ֵ 

extreme
ה יצוֹנָ֔ ֣�ִ היַּ

ית׃ ֵ�נִֽ רֶת היַּ חְֶ�֖ �יַּ �יַּ

И сделали петли из синеты на краю

одного ковра, на конце связи; тоже

сделали и на краю ковра, конечного

во второй связи.

ל סִפְתָא דִירִעֲתָא חֲדָא מִסִטְרָא ד עֲנ�בִין דְתִכְלָא עיַּ עֲביַּ ויַּ

ד ְ�סִפְתָא דִירִיעֲתָא ְ�סִטְרָא ֵ�ית לוֹפֵי ֵ�ית לוֹפֵי ֵ�ן עֲביַּ

ִ�נְיֵתָא:

ת12 לָאיֹּ֗ ים ללֻּ חֲמִִ�֣ ה הָאֶחָת֒ ויַּ יְרִיעָ֣ ת עָָ�ה֮ �יַּ לָאיֹּ֗ ים ללֻּ חֲמִִ�֣

ית  ֵ�נִ֑ רֶת היַּ חְֶ�֣ �יַּ ר �יַּ ה אֲֶ�֖ יְרִיעָ֔ ה היַּ עָָ�ה֙ ִ�קְצֵ֣

to admit
קְִ�ילֹת֙ ת׃מיַּ ת אֶל־אֶחָֽ ֖ חיַּ ת איַּ לָאיֹּ֔ ֣ �לֻּ  היַּ

Пятьдесят петлей сделали у одного

конца, и пятьдесят петлей сделали на

краю ковра, который во второй связи;

соответствующими были петли одна

другой.

ד מְִ�ין עֲנ�בִין עֲביַּ ד ִ�ירִיעֲתָא חֲדָא וְחיַּ מְִ�ין עֲנ�בִין עֲביַּ חיַּ

יָא וְנָן עֲנ�ביַּ ְ�סִטְרָא דִירִיעֲתָא דְבֵית לוֹפֵי ִ�נְיֵתָא מְכיַּ

חֲדָא לָקֳבֵל חֲדָא:

ים 13 � חֲמִִ�֖ עיַּ �יַּ֕ ויַּ

a knob or
belaying-

pin
י רְסֵ֣ תקיַּ ֤ חיַּ ת איַּ יְרִעיֹּ֜ ר אֶת־היַּ ֨�ֵ יְחיַּ ב ויַּ  זָהָ֑

ד׃ )ס( ן אֶחָֽ ֖�ָ�ְ�ִ י היַּ ֽיְהִ֥ ֽ ים ויַּ ְ�רָסִ֔ ת֙ �יַּ חיַּ אֶל־איַּ

И сделали пятьдесят золотых

крючков, и соединили ковры один с

другим, и стала скиния одно целое.

ב וְלָפֵף יָת יְרִיעֲתָא חֲדָא עִם מְִ�ין ��רְפִין דִדְהיַּ ד חיַּ עֲביַּ ויַּ

ְ�ְ�נָא חָד: הֲוָה מיַּ יָא ויַּ חֲדָא ְ�פ�רְפיַּ

ן 14 ֑�ָ�ְ�ִ ל־היַּ הֶל עיַּ ים לְאיֹּ֖ ת עִִ�֔ ֙� יְרִיעיֹּ֣ עיַּ �יַּ֙ ויַּ

eleven or
eleventh
י ֽ�ֵ�ְ העיַּ ־עְֶ�רֵ֥

ם׃ תָֽ ה איֹּ ת עָָ�֥ יְרִיעיֹּ֖

И сделали ковры из козьей шерсти

для намета на скинию; одиннадцать

ковров сделали таких.

ר יְרִיעָן ד עֲ�יַּ ְ�ְ�נָא חיַּ ל מיַּ זֵי לִפְרָסָא עיַּ ד יְרִיעָן דִמְעיַּ עֲביַּ ויַּ

ד יָתְהֶן: עֲביַּ

רביעי
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֔�וֹת15 ע איַּ ֣ רְ�יַּ ה וְאיַּ ֔�ָ איַּ ת ְ�לִֹ�ים֙ ָ�ֽ חיַּ֗ ה הָאיַּ יְרִיעָ֣ רֶךְ היַּ איֹּ֜

ת׃ ה יְרִיעיֹּֽ י עְֶ�רֵ֖ ֥�ֵ�ְ ת לְעיַּ חיַּ֔ ה איַּ ת מִָ�֣ ה הָאֶחָ֑ יְרִיעָ֣ ב היַּ חיַּ ריֹּ֖

Длина каждого ковра тридцать

локтей, а четыре локтя ширина

каждого ковра; одна мера для

одиннадцати ковров.

מִין ע איַּ רְ�יַּ מִין וְאיַּ רְָ�א דִירִיעֲתָא חֲדָא ְ�לָתִין ְ�איַּ אלֻּ

ר יְרִיעָן: ד עֲ�יַּ חְָ�א חֲדָא לְחיַּ ��תְיָא דִירִיעֲתָא חֲדָא מְ�יַּ

ד׃16 ת לְבָֽ יְרִיעיֹּ֖ � היַּ ד וְאֶת־ֵ�֥ ת לְבָ֑ יְרִיעיֹּ֖ � היַּ ר אֶת־חֲמֵ֥ ֛�ֵ יְחיַּ И соединили пять ковров особо, иויַּ

шесть ковров особо.

וְלָפֵף יָת חָמֵ� יְרִיעָן לְחוֹד וְיָת ִ�ית יְרִיעָן לְחוֹד:

ה17 נָ֖ ִ�יציֹּ ה היַּ יְרִיעָ֔ ת היַּ ֣ ל ְ�פיַּ ים עיַּ֚ ת חֲמִִ�֗ לָאיֹּ֣ ֽ � ללֻּ עיַּ �יַּ֜ ויַּ

ה  יְרִיעָ֔ ת היַּ ֣ ל־ְ�פיַּ ת עָָ�ה֙ עיַּ לָאיֹּ֗ ים ללֻּ חֲמִִ�֣ רֶת ויַּ חְָ�֑ �יַּ �יַּ

a joint
רֶת בֶ֖ חיֹּ ית׃היַּ ֵ�נִֽ  היַּ

И сделали пятьдесят петлей на краю

одного ковра, конечного в связи, и

пятьдесят петлей сделали на краю

ковра второй связи.

ל סִפְתָא דִירִיעֲתָא ְ�סִטְרָא ֵ�ית מְִ�ין עיַּ ד עֲנ�בִין חיַּ עֲביַּ ויַּ

ל סִפְתָא דִירִיעֲתָא דְבֵית ד עיַּ מְִ�ין עֲנ�בִין עֲביַּ לוֹפֵי וְחיַּ

לוֹפֵי ִ�נְיֵתָא:

ת18 ֥ הְייֹּ הֶל לִֽ ר אֶת־הָאיֹּ֖ ֥�ֵ ים לְחיַּ ֶ�ת חֲמִִ�֑ י נְחיֹּ֖ רְסֵ֥ � קיַּ ֛עיַּ �יַּ ויַּ

ד׃ אֶחָֽ

И сделали пятьдесят медных крючков

для соединения намета, чтобы он был

одно целое.

ְ�ְ�נָא ָ�פָא יָת מיַּ מְִ�ין לְליַּ ד ��רְפִין דִנְחָָ�א חיַּ עֲביַּ ויַּ

לְמֶהֱוֵי חָד:

ת 19 ריֹּ֥ ה עיֹּ ים �מִכְסֵ֛ ים מְאָָ�מִ֑ ת אֵלִ֖ ריֹּ֥ הֶל עיֹּ � מִכְסֶה֙ לָאיֹּ֔ ֤עיַּ �יַּ ויַּ

a animal
with fur
ים עְלָה׃ )ס(ְ�חִָ�֖  מִלְמָֽ

И сделали покрышку для намета из

кож бараньих красно крашеных,

также покрышку из кож такс сверху.

מְקֵי וְחוֹפָאָה ְ�כֵי דְדִכְרֵי מְסיַּ ְ�ְ�נָא מיַּ ד חוֹפָאָה לְמיַּ עֲביַּ ויַּ

סְגוֹנָא מִלְעֵלָא: ְ�כֵי דְסיַּ מיַּ

רביעי

targum.page/parasha/vayakhel 14



חמישי

י 20 ן עֲצֵ֥ ֑�ָ�ְ�ִ ים ליַּ ְ�רִָ�֖ � אֶת־היַּ ֥עיַּ �יַּ ויַּ
the acacia
ים ים׃ִ�ִ�֖ מְדִֽ И сделали брусья для скинии из עיֹּ

дерева акации, стоячие.

ְ�ְ�נָא דְאָעֵי ִ�טִין קָיְמִין: יָא לְמיַּ �יַּ ד יָת דיַּ עֲביַּ ויַּ

ב21 חיַּ ה ריֹּ֖ ֔�ָ איַּ י הָֽ חֲצִ֣ ָ�ה֙ ויַּ רֶ� וְאיַּ ֑�ָ רֶךְ היַּ ת איֹּ֣ �יֹּ֖ ֶ�ר איַּ עֶ֥

ד׃ רֶ� הָאֶחָֽ ֥�ֶ היַּ

Десять локтей длина бруса и полтора

локтя ширина каждого бруса.

מְתָא ��תְיָא לְג�ת איַּ מְתָא �פיַּ ָ�א וְאיַּ רְָ�א דְדיַּ מִין אלֻּ ר איַּ עֲ�יַּ

ָ�א חָד: דְדיַּ

ד 22 אֶחָ֔ רֶ֙� הָֽ ֙�ֶ ת ליַּ י יָדיֹּ֗ ֣�ֵ�ְ
to space off
ת ָ�ביֹּ֔ ןמְ�לֻּ ת ֵ�֣ ת אֶל־אֶחָ֑ ֖ חיַּ  איַּ

ן׃ ֽ�ָ�ְ�ִ י היַּ רְֵ�֥ ל קיַּ ה לְכיֹּ֖ עָָ�֔

По два шипа у каждого бруса,

соразмерные один другому; так

сделали у всех брусьев скинии.

לְבִין חֲדָא לָקֳבֵל חֲדָא ֵ�ן ד מְ�יַּ ָ�א חיַּ רְֵ�ין צִירִין לְדיַּ �יַּ

ְ�ְ�נָא: ֵ�י מיַּ ל דיַּ ד לְכיֹּ עֲביַּ

ֽגֶב23 ת נֶ֥ ֖ ים לִפְאיַּ ים קְרִָ�֔ ן עְֶ�רִ֣ ֑�ָ�ְ�ִ ים ליַּ ְ�רִָ�֖ � אֶת־היַּ ֥עיַּ �יַּ ויַּ

the south
נָה ׃ֵ�ימָֽ

И сделали брусья для скинии:

двадцать брусьев для полуденной

стороны к югу.

ר ִ�ין לְר�חיַּ עֵביַּ ְ�ְ�נָא עֶסְרִין דיַּ יָא לְמיַּ �יַּ ד יָת דיַּ עֲביַּ ויַּ

דָרוֹמָא:

י24 ים ְ�נֵ֨ ְ�רִָ�֑ ים היַּ ת עְֶ�רִ֣ חיַּ ֖ ה �יַּ סֶף עָָ�֕ דְנֵי־כֶ֔ רְָ�עִים֙ איַּ וְאיַּ

ים י אֲדָנִ֛ יו �ְ�נֵ֧ תָ֔ י יְדיֹּ רֶ� הָאֶחָד֙ לְִ�ֵ�֣ ֤�ֶ ת־היַּ חיַּ ֽ ים �יַּ אֲדָנִ֜

יו׃ תָֽ י יְדיֹּ ד לְִ�ֵ�֥ רֶ� הָאֶחָ֖ ֥�ֶ ת־היַּ חיַּ ֽ �יַּ

И сорок серебряных подножий

сделали под двадцать брусьев, два

подножия под один брус для обоих

шипов его, и два подножия под

другой брус для обоих шипов его.

ִ�ין ְ�רֵין ד ְ�חוֹת עֶסְרִין דיַּ ף עֲביַּ מְכִין דִכְסיַּ רְְ�עִין סיַּ וְאיַּ

מְכִין ד לִתְרֵין צִירוֹהִי �תְרֵין סיַּ ָ�א חיַּ מְכִין ְ�חוֹת דיַּ סיַּ

ד לִתְרֵין צִירוֹהִי: ָ�א חיַּ ְ�חוֹת דיַּ

חמישי
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ים25 ה עְֶ�רִ֥ ת צָפ֑וֹן עָָ�֖ ֣ ית לִפְאיַּ ֵ�נִ֖ ן היַּ ֛�ָ�ְ�ִ ע היַּ ליַּ �לְצֶ֧

ים׃ קְרִָ�ֽ

Также для другой стороны скинии,

для северной стороны, сделали

двадцать брусьев.

ִ�ין: ד עֶסְרִין דיַּ ְ�ְ�נָא ִ�נְיֵתָא לְר�חיַּ צִ��נָא עֲביַּ ר מיַּ וְלִסְטיַּ

ד26 רֶ� הָאֶחָ֔ ֣�ֶ ת היַּ חיַּ ים �יַּ֚ סֶף ְ�נֵ֣י אֲדָנִ֗ ם ָ�֑ דְנֵיהֶ֖ ים איַּ רְָ�עִ֥ וְאיַּ

ד׃ רֶ� הָאֶחָֽ ֥�ֶ ת היַּ חיַּ ֖ ים �יַּ �ְ�נֵ֣י אֲדָנִ֔

И сорок серебряных подножий для

них: два подножия под один брус, и

два подножия под другой брус.

ד ָ�א חיַּ מְכִין ְ�חוֹת דיַּ מְכֵיהוֹן דִכְסָף ְ�רֵין סיַּ רְְ�עִין סיַּ וְאיַּ

ָ�א חָד: מְכִין ְ�חוֹת דיַּ �תְרֵין סיַּ

27

her thigh
י רְְ�תֵ֥ ים׃ֽ�לְייַּ ה קְרִָ�ֽ ה ִ�ָ�֥ ן יָָ֑�ה עָָ�֖ ֖�ָ�ְ�ִ Для задней же стороны скинии, к היַּ

западу, сделали шесть брусьев.

פִין: ד ִ�ָ�א דיַּ רְבָא עֲביַּ עיַּ ְ�ְ�נָא מיַּ וְלִסְיָפֵי מיַּ

ה 28 �ְ�נֵ֤י קְרִָ�ים֙ עָָ�֔
an angle
ת צְעיֹּ֖ יִם׃לִמְקלֻּ רְכָתָֽ �יַּ ן �יַּ ֑�ָ�ְ�ִ И два бруса сделали для углов скинии היַּ

на задней стороне.

ְ�ְ�נָא ְ�סוֹפֵיהוֹן: ת מיַּ ד לְזָוְייַּ פִין עֲביַּ �תְרֵין דיַּ

וְהָי֣� 29
matched
א֔�וֹתוֹאֲמִם֮ ִ�ים֙ אֶל־ריֹּ ו יִהְי֤� תיַּ חְָ�֗ ָ�ה֒ וְייַּ  מְִ�מיַּ

י  ם לְִ�נֵ֖ ה לְִ�נֵיהֶ֔ ן עָָ�֣ ת ֵ�֚ ת הָאֶחָ֑ עיַּ ֖ �יַּ �יַּ אֶל־היַּ
profession
ת עיֹּֽ ִ�קְציֹּ ׃היַּ

И были они сомкнуты внизу, и также

вместе сомкнулись вверху в одном

кольце; так сделали с ними обоими,

по обоим углам.

ל רֵיֵ�הּ וְנִין עיַּ חֲדָא הֲווֹ מְכיַּ ע וְכיַּ וְנִין מִלְריַּ הֲווֹ מְכיַּ ויַּ

רְוֵיהוֹן לִתְרֵין זָוְיָן: ד לְתיַּ לְעִזְקָתָא חֲדָא ֵ�ן עֲביַּ

ים30 ר אֲדָנִ֑ ה עָָ�֖ סֶף ִ�ָ�֥ ם ֶ�֔ דְנֵיהֶ֣ ים וְאיַּ נָ֣ה קְרִָ�֔ וְהָי֙� ְ�מיֹּ

ד׃ רֶ� הָאֶחָֽ ֥�ֶ ת היַּ חיַּ ֖ ים �יַּ ְ�נֵ֤י אֲדָנִים֙ ְ�נֵ֣י אֲדָנִ֔

Так было восемь брусьев, а серебряных

подножий к ним шестнадцать: два

подножия под один брус и два

подножия под другой брус.

מְכִין ר סיַּ ף ִ�ָ�א עֲ�יַּ מְכֵיהוֹן דִכְסיַּ ִ�ין וְסיַּ נְיָא דיַּ הֲווֹ ְ�מיַּ ויַּ

ָ�א חָד: מְכִין ְ�חוֹת דיַּ מְכִין ְ�רֵין סיַּ ְ�רֵין סיַּ

חמישי
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ן31 ֖�ָ�ְ�ִ ע־היַּ ליַּ י צֶֽ רְֵ�֥ ה לְקיַּ ים חֲמִָ�֕ י ִ�ִ�֑ י עֲצֵ֣ � ְ�רִיחֵ֖ ֥עיַּ �יַּ ויַּ

ת׃ הָאֶחָֽ

И сделали поперечные просовы из

дерева акации; пять для брусьев

одной стороны скинии,

ְ�ְ�נָא ר מיַּ ֵ�י סְטיַּ מְָ�א לְדיַּ ְ�רֵי דְאָעֵי ִ�טִין חיַּ ד עיַּ עֲביַּ ויַּ

חָד:

ה32 חֲמִָ�֤ ית ויַּ ֵ�נִ֑ ן היַּ ֖�ָ�ְ�ִ ע־היַּ ליַּ י צֶֽ רְֵ�֥ ם לְקיַּ ה בְרִיחִ֔ חֲמִָ�֣ ויַּ

ָ�ה׃ יִם יָֽ ֖ רְכָתיַּ �יַּ ן ליַּ ֔�ָ�ְ�ִ י היַּ רְֵ�֣ בְרִיחִם֙ לְקיַּ

И пять просовов для брусьев другой

стороны скинии, и пять просовов для

брусьев скинии на задней стороне, к

западу.

מְָ�א ְ�ְ�נָא ִ�נְיֵתָא וְחיַּ ר מיַּ ֵ�י סְטיַּ ְ�רִין לְדיַּ מְָ�א עיַּ וְחיַּ

רְבָא: עיַּ ְ�ְ�נָא לְסוֹפֵיהוֹן מיַּ ֵ�י מיַּ ְ�רִין לְדיַּ עיַּ

יחיַּ 33 ְ�רִ֣ � אֶת־היַּ ֖עיַּ �יַּ ויַּ
high school

ן ִ�יכיֹּ֑ יםהיַּ ְ�רִָ�֔ ֙ ְ�ת֣וֹךְ היַּ חיַּ ֙  לִבְריֹּ

ה׃ ָ�צֶֽ ה אֶל־היַּ ָ�צֶ֖ מִן־היַּ

И сделали средний просов так, чтобы

он просовывался внутри брусьев от

одного конца к другому.

יָא מִן סְיָפֵי �יַּ עְָ�רָא ְ�גוֹ דיַּ ְ�רָא מְצִיעָאָה לְאיַּ ד יָת עיַּ עֲביַּ ויַּ

לִסְיָפֵי:

ים34 ב ָ�ִ�֖ ה זָהָ֔ תָם֙ עָָ�֣ ְ�עיֹּ ב וְאֶת־טיַּ ה זָהָ֗ ים צִָ�֣ ְ�רִָ�֞ אֶת־היַּ ֽ וְ

ב׃ ם זָהָֽ ְ�רִיחִ֖ ף אֶת־היַּ ֥ יְציַּ ם ויַּ ְ�רִיחִ֑ ליַּ

И брусья покрыли золотом, и кольца

к ним сделали из золота, —

влагалища для просовов; просовы

также покрыли золотом.

הֲבָא ד דיַּ הֲבָא וְיָת עִזְקָתְהוֹן עֲביַּ יָא חֲפָא דיַּ �יַּ וְיָת דיַּ

הֲבָא: יָא דיַּ ְ�ריַּ חֲפָא יָת עיַּ יָא ויַּ ְ�ריַּ תְרָא לְעיַּ איַּ

֙� אֶת־35 עיַּ �יַּ֙ ויַּ

a
separatrix
כֶת ָ�ריֹּ֔ ן היַּ רְָ�מָ֛ לֶת וְאיַּ  ְ�כֵ֧

a maggot
ת עיַּ ֥ יוְתוֹליַּ  ָ�נִ֖

 � וְֵ�֣
to twist
ים׃מְָ�זָ֑ר בִֽ הּ ְ�רלֻּ תָ֖ ה איֹּ ב עָָ�֥ ֛�ֵ ה חיֹּ עֲֵ�֥  מיַּ

И сделали завесу из синеты и

багряницы и червленицы и крученого

виссона; работою художественно -

ткацкою сделали ее, с херувами.

ע זְהוֹרִי �ב�ץ רְגְוָנָא �צְביַּ כְָ�א ִ�כְלָא וְאיַּ ד יָת ָ�רלֻּ עֲביַּ ויַּ

ת ְ�ר�בִין: הּ צ�ריַּ ד יָתיַּ ד אֳמָן עֲביַּ ְ�זִיר עוֹביַּ

חמישי
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ב 36 ם זָהָ֔ ֣�ֵ יְציַּ ים ויַּ י ִ�ִ�֔ ��דֵ֣ רְָ�עָה֙ עיַּ הּ איַּ � לָ֗ ֣עיַּ �יַּ ויַּ
a hook
ם וָוֵיהֶ֖

ב  זָהָ֑
properly
ק ִ�ציֹּ֣ סֶף׃ויַּ דְנֵי־כָֽ ה איַּ רְָ�עָ֖ ם איַּ  לָהֶ֔

И сделали для нея четыре столба из

акации, и покрыли их золотом —

также гвозди для них были из золота

—, и вылили для них четыре

серебряные подножия.

הֲבָא וָוֵיהוֹן חֲפָנ�ן דיַּ מ�דֵי ִ�טִין ויַּ רְְ�עָא עיַּ הּ איַּ ד ליַּ עֲביַּ ויַּ

מְכִין דִכְסָף: רְְ�עָא סיַּ ִ�יךְ לְהוֹן איַּ הֲבָא וְאיַּ דיַּ

י37 ת ָ�נִ֖ עיַּ ֥ ן וְתוֹליַּ רְָ�מָ֛ לֶת וְאיַּ הֶל ְ�כֵ֧ ח הָאיֹּ֔ תיַּ � מָסָךְ֙ לְפֶ֣ ֤עיַּ �יַּ ויַּ

ה  עֲֵ�֖ � מְָ�זָ֑ר מיַּ וְֵ�֣

to
variegate

color
ם קֵֽ ׃ריֹּ

И сделали занавес для входа намета

из синеты и багряницы и червленицы

и крученого виссона работою

узорчатою.

ע רְגְוָנָא �צְביַּ ְ�ְ�נָא ִ�כְלָא וְאיַּ ע מיַּ ד ְ�רָסָא לִתְריַּ עֲביַּ ויַּ

יָר: ד ציַּ זְהוֹרִי �ב�ץ ְ�זִיר עוֹביַּ

ם 38 ה רָאֵ�יהֶ֛ ם וְצִָ�֧ ֽוֵיהֶ֔ ֣ יו חֲמִָ�ה֙ וְאֶת־וָ ��דָ֤ וְאֶת־עיַּ

attached
ם קֵיהֶ֖ חֲ�לֻּ ֶ�ת׃ )פ(ויַּ ה נְחיֹּֽ ם חֲמִָ�֖ דְנֵיהֶ֥ ב וְאיַּ  זָהָ֑

Также пять столбов для них и гвозди

к ним; и покрыли верхи их и

перекладины к ним золотом; пять же

подножий к ним были из меди.

חֲפָא רֵיֵ�יהוֹן מְָ�א וְיָת וָוֵיהוֹן ויַּ מ�דוֹהִי חיַּ וְיָת עיַּ

מְָ�א נְחָָ�א: מְכֵיהוֹן חיַּ הֲבָא וְסיַּ וְכִ��ֵ�יהוֹן דיַּ

חמישי
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37שמות 

צִי אָרְ֗�ו1ֹ יִם וָחֵ֜ ָ�תיַּ֨ ים איַּ י ִ�ִ�֑ ן עֲצֵ֣ ל אֶת־הָאָריֹּ֖ לְאֵ֛ � ְ�ציַּ ֧עיַּ �יַּ ויַּ

מָתֽוֹ׃ צִי קיֹּ ה וָחֵ֖ ֥�ָ צִי֙ רָחְ֔�וֹ וְאיַּ ה וָחֵ֙ ֤�ָ וְאיַּ

И сделал Веселиил кивот из дерева

акации, два локтя с половиною длина

его, и полтора локтя ширина его, и

полтора локтя вышина его.

מִין רְֵ�ין איַּ לְאֵל יָת אֲרוֹנָא דְאָעֵי ִ�טִין �יַּ ד ְ�ציַּ עֲביַּ ויַּ

לְגָא מְתָא �פיַּ לְגָא פְתָיֵהּ וְאיַּ מְתָא �פיַּ רְֵ�הּ וְאיַּ לְגָא אלֻּ �פיַּ

ר�מֵהּ:

ב2 � ל֛וֹ זֵ֥ר זָהָ֖ ֥עיַּ �יַּ יִת �מִח֑�ץ ויַּ ֣ ב טָה֖וֹר מִ�יַּ ה� זָהָ֥ ֛�ֵ יְציַּ ויַּ

יב׃ סָבִֽ

И покрыл его чистым золотом,

внутри и снаружи, и сделал к нему

золотой обод кругом.

ב ד לֵהּ דֵיר דִדְהיַּ עֲביַּ ב דְכֵי מִָ�ו �מִָ�רָא ויַּ חֲפָהִי דְהיַּ ויַּ

סְחוֹר סְחוֹר:

י3 יו �ְ�ֵ�֣ תָ֑ עֲמיֹּ ע �יַּ ֣ רְ�יַּ ל איַּ ֖ ב עיַּ ת זָהָ֔ ְ�עיֹּ֣ ע֙ טיַּ רְ�יַּ ק ל֗וֹ איַּ ִ�ציֹּ֣ ויַּ

לְע֖וֹ ל־ציַּ ָ�ע֔וֹת עיַּ ת �ְ�ֵ�י֙ טיַּ אֶחָ֔ לְעוֹ֙ הָֽ ל־ציַּ ת עיַּ ָ�עיֹּ֗ טיַּ

ית׃ ֵ�נִֽ היַּ

И вылил для него четыре золотые

кольца, на четырех углах его: два

кольца на одной стороне его, и два

кольца на другой стороне его.

רְֵ�ין ע זִוְיָתֵהּ וְתיַּ רְ�יַּ ל איַּ ב עיַּ ן דִדְהיַּ ע עִזְקיַּ רְ�יַּ ִ�יךְ לֵהּ איַּ וְאיַּ

ל סִטְרֵהּ ִ�נְיֵתָא: ן עיַּ רְֵ�ין עִזְקיַּ ד וְתיַּ ל סִטְרֵהּ חיַּ ן עיַּ עִזְקיַּ

ב׃4 ם זָהָֽ תָ֖ ף איֹּ ֥ יְציַּ ים ויַּ י ִ�ִ�֑ י עֲצֵ֣ ֖�ֵ � �יַּ ֥עיַּ �יַּ И сделал шесты из дерева акации, иויַּ

покрыл их золотом.

הֲבָא: חֲפָא יָתְהוֹן דיַּ ד אֲרִיחֵי דְאָעֵי ִ�טִין ויַּ עֲביַּ ויַּ

את5 ן לֵָ�֖ ת הָאָריֹּ֑ לְעיֹּ֣ ל ציַּ ֖ ת עיַּ ָ�עיֹּ֔ �יַּ ִ�ים֙ �יַּ �יַּ א אֶת־היַּ ָ�בֵ֤ ויַּ

ן׃ אֶת־הָאָריֹּֽ

И вдел эти шесты в кольца, по

сторонам кивота, чтобы носить кивот.
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ל סִטְרֵי אֲרוֹנָא לְמִטָל יָת אֲרוֹנָא: יָא ְ�עִזְקָתָא עיַּ וְאָעֵיל יָת אֲרִיחיַּ

6 � ֥עיַּ �יַּ ויַּ
a lid
רֶת �יֹּ֖ ה�יַּ ֥�ָ הּ וְאיַּ צִי֙ אָרְָ�֔ יִם וָחֵ֙ ֤ ָ�תיַּ ב טָה֑וֹר איַּ  זָהָ֣

הּ׃ צִי רָחְָ�ֽ וָחֵ֖

И сделал крышку из чистого золота,

два локтя с половиною длина её, и

полтора локтя ширина её.

הּ רְ�יַּ לְגָא אלֻּ מִין �פיַּ רְֵ�ין איַּ ב דְכֵי �יַּ רְָ�א דְהיַּ �לֻּ ד �יַּ עֲביַּ ויַּ

הּ: לְגָא פְתָייַּ מְתָא �פיַּ וְאיַּ

ב 7 ים זָהָ֑ בִ֖ י כְרלֻּ � ְ�נֵ֥ ֛עיַּ �יַּ ויַּ

rounded
work
ימִקְָ�ה֙ ם מְִ�נֵ֖ תָ֔ ה איֹּ  עָָ�֣

רֶת׃ �יֹּֽ �יַּ קְצ֥וֹת היַּ

И сделал двух херувов из золота,

чеканною работою выделал их из

обоих концов крышки:

ד יָתְהוֹן מְִ�רֵין סִטְרֵי ד ְ�רֵין ְ�ר�בִין דִדְהָב נְגִיד עֲביַּ עֲביַּ ויַּ

רְָ�א: �לֻּ כיַּ

ה8 ה מִֶ�֑ ד מִָ�צָ֖ ה �כְר�ב־אֶחָ֥ ד מִָ�צָה֙ מִֶ�֔ ְ�ר�ב־אֶחָ֤

יו׃[ י קצוותו ]קְצוֹתָֽ ים מְִ�נֵ֥ בִ֖ ְ�רלֻּ ה אֶת־היַּ רֶת עָָ�֥ �יֹּ֛ �יַּ מִן־היַּ

Одного херува из одного конца, а

другого херува из другого конца, из

самой крышки выделал херувов, из

обоих концов его.

ד מִסִטְרָא מִָ�א ד מִסִטְרָא מִָ�א �כְר�בָא חיַּ ְ�ר�בָא חיַּ

יָא מְִ�רֵין סִטְרוֹהִי: ד יָת ְ�ר�ביַּ רְָ�א עֲביַּ �לֻּ מִן �יַּ

עְלָה 9 יִם לְמיַּ֗ י כְנָפיַּ֜ רְֵ�֨ בִים֩ �יֹּ ְ�רלֻּ ִ�הְי֣� היַּ ויַּ
properly
ים כְכִ֤ סיֹּֽ

יו י� אֶל־אָחִ֑ ם אִ֣ רֶת �פְנֵיהֶ֖ �יֹּ֔ �יַּ ל־היַּ נְפֵיהֶם֙ עיַּ ְ�כיַּ

ים׃ )פ( בִֽ ְ�רלֻּ י היַּ רֶת הָי֖� ְ�נֵ֥ �יֹּ֔ �יַּ אֶל־היַּ

И были херувы с распростертыми

вверх крыльями, осеняя крыльями

своими крышку, а лицами своими

были друг к другу; к крышке были

лица херувов.

ל דְפֵיהוֹן עיַּ דְפֵיהוֹן לְעֵלָא נָטְלִין ְ�גיַּ יָא ְ�רִיסָן גיַּ הֲווֹ כְר�ביַּ ויַּ

ֵ�י רְָ�א הֲווֹ איַּ �לֻּ ד לָקֳבֵל �יַּ ד לָקֳבֵל חיַּ ֵ�יהוֹן חיַּ רְָ�א וְאיַּ �לֻּ �יַּ

יָא: כְר�ביַּ
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ה10 ֣�ָ יִם אָרְ�וֹ֙ וְאיַּ ֤ ָ�תיַּ ים איַּ י ִ�ִ�֑ ן עֲצֵ֣ לְחָ֖ �לֻּ � אֶת־היַּ ֥עיַּ �יַּ ויַּ

מָתֽוֹ׃ צִי קיֹּ ה וָחֵ֖ ֥�ָ רָחְ֔�וֹ וְאיַּ

И сделал стол из дерева акации, два

локтя длина его, и локоть ширина

его, и полтора локтя вышина его.

רְֵ�הּ מִין אלֻּ רְֵ�ין איַּ ד יָת ָ�תוֹרָא דְאָעֵי ִ�טִין �יַּ עֲביַּ ויַּ

לְגָא ר�מֵהּ: מְתָא �פיַּ מְתָא פְתָיֵהּ וְאיַּ וְאיַּ

יב׃11 ב סָבִֽ � ל֛וֹ זֵ֥ר זָהָ֖ ֥עיַּ �יַּ ב טָה֑וֹר ויַּ ת֖וֹ זָהָ֣ ף איֹּ ֥ יְציַּ И покрыл его чистым золотом, иויַּ

сделал к нему золотой обод кругом.

ב סְחוֹר סְחוֹר: ד לֵהּ דֵיר דִדְהיַּ עֲביַּ ב דְכֵי ויַּ חֲפָא יָתֵהּ דְהיַּ ויַּ

� ל֥וֹ 12 עיַּ �יַּ֨ ויַּ
frame
ֽרֶת רְ֖�וֹמִסְֶ�֛ ב לְמִסְ�יַּ � זֵר־זָהָ֛ ֧עיַּ �יַּ יב ויַּ ח סָבִ֑ פיַּ  טיֹּ֖

יב׃ סָבִֽ

И сделал к нему обложение в ладонь

кругом, и сделал золотой обод к

этому обложению его кругом.

ד דֵיר עֲביַּ נְפָא ר�מֵהּ ��ְ�כָא סְחוֹר סְחוֹר ויַּ ד לֵהּ גְדיַּ עֲביַּ ויַּ

נְפֵהּ סְחוֹר סְחוֹר: ב לִגְדיַּ דִדְהיַּ

ע13 ֣ רְ�יַּ ל איַּ ת עיַּ֚ ָ�עיֹּ֔ �יַּ ִ�ֵ�ן֙ אֶת־היַּ ב ויַּ ת זָהָ֑ ְ�עיֹּ֣ ע טיַּ ֖ רְ�יַּ ק ל֔וֹ איַּ ִ�ציֹּ֣ ויַּ

יו׃ גְלָֽ ע ריַּ ֥ רְ�יַּ ר לְאיַּ ת אֲֶ�֖ ֵ�איֹּ֔ היַּ

И вылил для него четыре золотые

кольца, и утвердил эти кольца на

четырех углах, которые были у

четырех ножек его.

ל ב יָת עִזְקֳתָא עיַּ ן דִדְהָב וִיהיַּ ע עִזְקיַּ רְ�יַּ ִ�יךְ לֵהּ איַּ וְאיַּ

גְלוֹהִי: ע ריַּ רְ�יַּ ע זִוְיָתָא דִי לְאיַּ רְ�יַּ איַּ

את14 ים לֵָ�֖ ֔�ִ �יַּ ת ָ�ִ�ים֙ ליַּ ָ�עיֹּ֑ �יַּ רֶת הָי֖� היַּ ִ�סְֶ�֔ ת֙ היַּ �יַּ לְעלֻּ

ן׃ לְחָֽ �לֻּ אֶת־היַּ

У самого обложения были кольца, —

влагалища для шестов, чтобы носить

стол.

ל יָת יָא לְמִטיַּ אֲרִיחיַּ תְרָא ליַּ נְפָא הֲווֹ עִזְקָתָא איַּ לָקֳבֵל גְדיַּ

ָ�תוֹרָא:
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את15 ב לֵָ�֖ ם זָהָ֑ תָ֖ ף איֹּ ֥ יְציַּ ים ויַּ י ִ�ִ�֔ ִ�ים֙ עֲצֵ֣ �יַּ � אֶת־היַּ ֤עיַּ �יַּ ויַּ

ן׃ לְחָֽ �לֻּ אֶת־היַּ

И сделал эти шесты из дерева акации,

и покрыл их золотом, чтобы носить

стол.

הֲבָא חֲפָא יָתְהוֹן דיַּ יָא דְאָעֵי ִ�ִ�ין ויַּ ד יָת אֲרִיחיַּ עֲביַּ ויַּ

ל יָת ָ�תוֹרָא: לְמִטיַּ

ן אֶת־16 לְחָ֗ �לֻּ ל־היַּ ר עיַּ ים ׀ אֲֶ�֣ ֵ�לִ֣ ת־היַּ � אֶֽ עיַּ �יַּ֜ ויַּ
bowl

יו תָ֤ קְעָריֹּ

תָיו֙ וְאֵת֙  �יֹּ וְאֶת־�יַּ

female
cleaner
יו תָ֔ ִ��יֹּ ךְמְניַּ ֖ �יַּ ר ילֻּ ת אֲֶ�֥ ְ�ָ�וֺ֔  וְאֶת־היַּ

ב טָהֽוֹר׃ )פ( ן זָהָ֖ ָ�הֵ֑

И сделал сосуды, которые должны

были быть на столе: блюда его и чаши

его и очистительные трубки его со

стойками, — которыми он

покрывался, из чистого золота.

ל ָ�תוֹרָא יָת מָגִיסוֹהִי וְיָת ָ�זִי�וֹהִי יָא דִי עיַּ ד יָת מָניַּ עֲביַּ ויַּ

ב דְכֵי: ךְ ְ�הוֹן דְהיַּ סיַּ ְ�וָתָא דִי יִתְניַּ וְיָת מְכִילָתֵהּ וְיָת קיַּ

שישי

� אֶת־17 ֥עיַּ �יַּ ויַּ
lamp
ה רָ֖ ְ�ניֹּ ב טָה֑וֹר היַּ  זָהָ֣

rounded
work
ה המִקְָ�֞  עָָ�֤

הּ  הּ וְקָנָ֔ רָה֙ יְרֵכָ֣ ְ�ניֹּ אֶת־היַּ
cup

יהָ ְ�בִיעֶ֛
a chaplet
יהָ רֶ֥ פְ�יֹּ יהָ�יַּ  �פְרָחֶ֖

ָ�ה הָיֽ�׃ מִֶ�֥

И сделал светильник из чистого

золота, чеканною работою сделал его:

подножие его и стебель его, чашечки

его, яблоки его и цветки его были из

него же.

הּ רְָ�א ִ�ידיַּ ד יָת מְניַּ ב דְכֵי נְגִיד עֲביַּ רְָ�א דְהיַּ ד יָת מְניַּ עֲביַּ ויַּ

הּ הֲווֹ: נָהָא מִניַּ לִידָהָא חֵז�רָהָא וְ�וֹ�יַּ הּ �יַּ �קְניַּ

ה מִִ�ָ�ה18ּ֙ רָ֗ ה ׀ קְנֵ֣י מְניֹּ יהָ ְ�לָֹ�֣ ים מִִ�ֶ�֑ צְאִ֖ ים ייֹּ ה קָנִ֔ וְִ�ָ�֣

י׃ ֵ�נִֽ הּ היַּ ה מִִ�ָ�֖ רָ֔ ד �ְ�לָֹ�ה֙ קְנֵ֣י מְניֹּ אֶחָ֔ הָֽ

И шесть ветвей выходили из боков

его: три ветви светильника из одного

бока его, и три ветви светильника из

другого бока его.

רְָ�א וְִ�ָ�א קְנִין נָפְקִין מִסִטְרָהָא ְ�לָתָא קְנֵי מְניַּ

הּ ִ�נְיָנָא: רְָ�א מִסִטְריַּ ד �תְלָתָא קְנֵי מְניַּ הּ חיַּ מִסִטְריַּ

שישי
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בִעִים 19 ה גְ֠ ְ�לָֹ�֣

to be
almond-
shaped
ים ָ�דִ֞ �לֻּ ח֒מְֽ ר וָפֶריַּ פְ�יֹּ֣ ָ�נֶ֣ה הָאֶחָד֮ �יַּ  �יַּ

ן ח ֵ�֚ ריַּ ר וָפָ֑ פְ�יֹּ֣ ד �יַּ ים ְ�קָנֶ֥ה אֶחָ֖ ָ�דִ֛ ים מְ�לֻּ ה גְבִעִ֗ �ְ�לָֹ�֣

ה׃ רָֽ ְ�ניֹּ ים מִן־היַּ צְאִ֖ �יֹּ ים היַּ ָ�נִ֔ ֶ�ת היַּ לְֵ�֣

Три чашечки, миндалеобразные, на

одной ветви, яблоко и цветок, и три

чашечки, миндалеобразные, на

другой ветви, яблоко и цветок; так на

шести ветвях, выходивших из

светильника.

ד חֵז�ר וְ�וָֹ�ן �תְלָתָא נְיָא חיַּ יְרִין ְ�קיַּ לִידִין מְציַּ ְ�לָתָא כיַּ

ד חֵז�ר וְ�וָֹ�ן ֵ�ן לְִ�ָ�א קְנִין נְיָא חיַּ יְרִין ְ�קיַּ לִידִין מְציַּ כיַּ

רְָ�א: דְנָפְקִין מִן מְניַּ

יהָ׃20 יהָ �פְרָחֶֽ רֶ֖ פְ�יֹּ ים �יַּ ָ�דִ֔ ים מְ�לֻּ֨ ה גְבִעִ֑ רְָ�עָ֣ ה איַּ רָ֖ ְ�ניֹּ ,�А на светильнике четыре чашечкиביַּ

миндалеобразные, яблоки его и

цветки его:

נָהָא: יְרִין חֵז�רָהָא וְ�וֹ�יַּ לִידִין מְציַּ רְְ�עָא כיַּ רְָ�א איַּ �בִמְניַּ

י21 ת ְ�נֵ֤ חיַּ ֣ ר֙ �יַּ פְ�יֹּ ָ�ה וְכיַּ ים מִֶ�֗ ָ�נִ֜ י היַּ ת֩ ְ�נֵ֨ חיַּ ר �יַּ פְ�יֹּ֡ וְכיַּ

ֶ�ת֙ ָ�ה לְֵ�֙ ים מִֶ�֑ ָ�נִ֖ י היַּ ת־ְ�נֵ֥ חיַּ ֽ ר �יַּ פְ�יֹּ֕ ָ�ה וְכיַּ ָ�נִים֙ מִֶ�֔ היַּ

ָ�ה׃ ים מִֶ�ֽ צְאִ֖ �יֹּ ים היַּ ָ�נִ֔ היַּ

Яблоко под двумя ветвями его, снова

яблоко под двумя ветвями его, и еще

яблоко под двумя ветвями его; так у

шести ветвей, выходивших из него.

הּ וְחֵז�ר ְ�חוֹת ְ�רֵין קְנִין וְחֵז�ר ְ�חוֹת ְ�רֵין קְנִין מִניַּ

פְקִין הּ לְִ�ָ�א קְנִין דְניַּ הּ וְחֵז�ר ְ�חוֹת ְ�רֵין קְנִין מִניַּ מִניַּ

הּ: מִניַּ

ב22 ת זָהָ֥ ֖ חיַּ ה איַּ הּ מִקְָ�֥ ֛�ָ ָ�ה הָי֑� �לֻּ ם מִֶ�֣ תָ֖ ם �קְניֹּ רֵיהֶ֥ פְ�יֹּ �יַּ

טָהֽוֹר׃

Яблоки и ветви их были из него же,

весь он был чеканной работы,

цельный, из чистого золота.

ב דְכֵי: הּ נְגִידָא חֲדָא דְהיַּ ליַּ הּ הֲווֹ �לֻּ חֵז�רֵיהוֹן �קְנֵיהוֹן מִניַּ
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� אֶת־23 ֥עיַּ �יַּ ויַּ

a lamp or
light
יהָ תֶ֖ ה נֵריֹּ  ִ�בְעָ֑

tongs
יהָ לְקָחֶ֥ �מיַּ

a pan for
live coals
יהָ תֶ֖ חְ�יֹּ ב�מיַּ  זָהָ֥

טָהֽוֹר׃

И сделал семь лампад его и щипцы

его и нагарные лотки его из чистого

золота.

ב חְְ�יָתָהָא דְהיַּ ד יָת �וֹצִינָהָא ִ�בְעָא וְצִבְיְתָהָא �מיַּ עֲביַּ ויַּ

דְכֵי:

יהָ׃ )פ(24 ת ָ�ל־ֵ�לֶֽ הּ וְאֵ֖ תָ֑ ה איֹּ ב טָה֖וֹר עָָ�֣ ר זָהָ֥ ֛�ָ�ִИз таланта чистого золота сделал его

и все сосуды его.

הּ וְיָת ָ�ל מָנָהָא: ד יָתיַּ ב דְכֵי עֲביַּ ִ�ְ�רָא דְהיַּ

י 25 רֶת עֲצֵ֣ ְ�טיֹּ֖ ח היַּ ֥ � אֶת־מִזְ�יַּ ֛עיַּ �יַּ ויַּ
the acacia
ים ה אָרְ�וִֹ֩�ִ�֑ ֣�ָ  איַּ

ה רָחְ֜�וֹ  ֨�ָ וְאיַּ

to be
quadrate

�� הָי֥�רָב֗�עיַּ מָת֔וֹ מִֶ�֖ יִם֙ קיֹּֽ ֙ ָ�תיַּ  וְאיַּ

יו׃ תָֽ רְניֹּ קיַּ

И сделал жертвенник курения из

дерева акации; локоть длина его и

локоть ширина его, четыреугольный,

и два локтя вышина его; из него же

были роги его.

מְתָא יָא דְאָעֵי ִ�טִין איַּ רֶת ��סְמיַּ דְְ�חָא דִקְ�יֹּ ד יָת מיַּ עֲביַּ ויַּ

מִין ר�מֵהּ מִנֵהּ רְֵ�ין איַּ ע וְתיַּ �יַּ מְתָא פְתָיֵהּ מְריַּ רְֵ�הּ וְאיַּ אלֻּ

רְנוֹהִי: הֲווֹ קיַּ

יב26 יו סָבִ֖ תָ֛ ֧�וֹ וְאֶת־קִיריֹּ ב טָה֗וֹר אֶת־�יַּ ת֜וֹ זָהָ֣ ף איֹּ יְציַּ֨ ויַּ

יב׃ ב סָבִֽ � ל֛וֹ זֵ֥ר זָהָ֖ ֥עיַּ �יַּ יו ויַּ תָ֑ רְניֹּ וְאֶת־קיַּ

И покрыл его чистым золотом, плиту

его и стены его кругом и роги его; и

сделал к нему золотой обод кругом.

ב דְכֵי יָת אִגָרֵה וְיָת ָ�תְלוֹהִי סְחוֹר חֲפָא יָתֵהּ דְהיַּ ויַּ

ב סְחוֹר סְחוֹר: ד לֵהּ דֵיר דִדְהיַּ עֲביַּ רְנוֹהִי ויַּ סְחוֹר וְיָת קיַּ
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י27 ל ְ�ֵ�֣ ת לְזֵר֗וֹ עיַּ֚ חיַּ ֣ ָ�ה־ל֣וֹ ׀ מִ�יַּ ב עָֽ ת זָהָ֜ ְ�עיֹּ֨ �ְ�ֵ�י֩ טיַּ

ם׃ ת֖וֹ ָ�הֶֽ את איֹּ ים לֵָ�֥ ֔�ִ ים לְביַּ יו לְבִָ�֣ ל ְ�נֵ֣י צִָ�֑ ֖ יו עיַּ תָ֔ לְעיֹּ ציַּ

И два золотые кольца приделал к

нему под ободом его, на двух углах

его; так по обеим сторонам его, —

влагалища для шестов, чтобы

посредством их носить его.

רְֵ�ין ל �יַּ ע לְדֵירֵהּ עיַּ ד לֵהּ מִלְריַּ ב עֲביַּ ן דִדְהיַּ רְֵ�ין עִזְקיַּ וְתיַּ

ל יָתֵהּ יָא לְמִטיַּ אֲרִיחיַּ תְרָא ליַּ ל ְ�רֵין סִטְרוֹהִי לְאיַּ זִוְיָתֵהּ עיַּ

ְ�הוֹן:

ב׃28 ם זָהָֽ תָ֖ ף איֹּ ֥ יְציַּ ים ויַּ י ִ�ִ�֑ ים עֲצֵ֣ ֖�ִ �יַּ � אֶת־היַּ ֥עיַּ �יַּ И сделал шесты из дерева акации, иויַּ

покрыл их золотом.

הֲבָא: חֲפָא יָתְהוֹן דיַּ יָא דְאָעֵי ִ�טִין ויַּ ד יָת אֲרִיחיַּ עֲביַּ ויַּ

רֶת 29 דֶ� וְאֶת־קְטיֹּ֥ ִ�ְ�חָה֙ קיֹּ֔ מֶן היַּ � אֶת־ֶ�֤ עיַּ �יַּ֜ ויַּ
drug

ים ֖�ִ �יַּ היַּ

ה  עֲֵ�֖ טָה֑וֹר מיַּ
to perfume

חיַּ קֵֽ ׃ )פ(ריֹּ

И сделал священный елей помазания

и чистое курение из пряностей, по

искусству составителя мастей.

יָא רֶת ��סְמיַּ ד יָת מְִ�חָא דִרְב�תָא ק�דְָ�א וְיָת קְטיֹּ עֲביַּ ויַּ

ד ��סְמָנ�: דְכֵי עוֹביַּ
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שביעי

38שמות 

י 1 ה עֲצֵ֣ לָ֖ ח הָעיֹּ ֥ � אֶת־מִזְ�יַּ ֛עיַּ �יַּ ויַּ
the acacia
ים ֨�וֹתִ�ִ�֑  חָמֵ֩� איַּ

֤�וֹת רָחְ�וֹ֙  מֵ�־איַּ אָרְ֜�וֹ וְחָֽ

to be
quadrate

֖�וֹתרָב֔�עיַּ  וְָ�לֹ֥� איַּ

מָתֽוֹ׃ קיֹּ

И сделал жертвенник всесожжения

из дерева акации, пять локтей длина

его и пять локтей ширина его,

четыреугольный, и три локтя вышина

его.

מִין עֲלָתָא דְאָעֵי ִ�טִין חֲמֵ� איַּ דְְ�חָא דיַּ ד יָת מיַּ עֲביַּ ויַּ

מִין ר�מֵהּ: ע �תְלָתָא איַּ �יַּ מִין ְ�תָיֵהּ מְריַּ חֲמֵ� איַּ רְֵ�הּ ויַּ אלֻּ

ף2 ֥ יְציַּ יו ויַּ תָ֑ רְניֹּ �� הָי֣� קיַּ יו מִֶ�֖ תָ֔ ע ִ��יֹּ ֣ רְ�יַּ ל איַּ יו עיַּ֚ תָ֗ רְניֹּ � קיַּ ֣עיַּ �יַּ ויַּ

ֶ�ת׃ ת֖וֹ נְחיֹּֽ איֹּ

И сделал роги его на четырех углах

его, из него же были роги его, и

покрыл его медью.

חֲפָא רְנוֹהִי ויַּ ע זִוְיָתֵהּ מִנֵהּ הֲווֹ קיַּ רְ�יַּ ל איַּ רְנוֹהִי עיַּ ד קיַּ עֲביַּ ויַּ

יָתֵהּ נְחָָ�א:

חיַּ אֶת־3 ִ�זְֵ�֗ י היַּ ת־ָ�ל־ְ�לֵ֣ � אֶֽ עיַּ �יַּ֜ ויַּ
pot

ת ִ�יריֹּ֤  וְאֶת־היַּ

a shovel
ָ�עִים֙  וְאֶת־היַּ

basin
ת ִ�זְרָקיֹּ֔  אֶת־היַּ

fork
ת ֖ ִ�זְלָגיֹּ  וְאֶת־היַּ

a pan for
live coals
ת חְ�יֹּ֑ �יַּ ֶ�ת׃היַּ ה נְחיֹּֽ יו עָָ�֥  ָ�ל־ֵ�לָ֖

И сделал все сосуды жертвенника:

горшки и лопатки и кропильницы и

вилки и угольницы; все сосуды его

сделал из меди.

כְְ�רָוָתָא וְיָת דְְ�חָא יָת ְ�סיַּ ד יָת ָ�ל מָנֵי מיַּ עֲביַּ ויַּ

חְְ�יָתָא ָ�ל גְרוֹפְיָתָא וְיָת מִזְרְקָתָא יָת צִנוֹרְיָתָא וְיָת מיַּ מיַּ

ד נְחָָ�א: מָנוֹהִי עֲביַּ
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4 ֙ חיַּ ִ�זְֵ�֙ � ליַּ ֤עיַּ �יַּ ויַּ
a grate
ר ת מִכְָ�֔ חיַּ ֧ ֶ�ת �יַּ ֶ�ת נְחיֹּ֑ ה רֶ֣ עֲֵ�֖  מיַּ

rim
֛�וֹ רְ�לֻּ ד־חֶצְיֽוֹ׃�יַּ ָ�ה עיַּ ֖  מְִ�מיַּ

И сделал к жертвеннику решетку,

сетчатой работой из меди, под

выступом его, снизу до половины его.

דְָ�א דִנְחָָ�א ְ�חוֹת ד מְציַּ דְְ�חָא סְרָדָא עוֹביַּ ד ְ�מיַּ עֲביַּ ויַּ

לְגֵהּ: ד �יַּ ע עיַּ סוֹבָבֵהּ מִלְריַּ

5

properly
ק ִ�ציֹּ֞ ע ויַּ ֥ רְ�יַּ ת ְ�איַּ ָ�עיֹּ֛ ע טיַּ ֧ רְ�יַּ  איַּ

a
termination
ְ�צָוֺ֖ת רהיַּ ֣  לְמִכְ�יַּ

ים׃ ֽ�ִ �יַּ ים ליַּ ֶ�ת ָ�ִ�֖ ְ�חיֹּ֑ היַּ

И вылил четыре кольца к четырем

углам медной решетки, влагалища

для шестов.

ע סִטְרָתָא לִסְרָדָא דִנְחָָ�א רְ�יַּ ע עִזְקָתָא ְ�איַּ רְ�יַּ ִ�יךְ איַּ וְאיַּ

יָא: אֲרִיחיַּ תְרָא ליַּ איַּ

ֶ�ת׃6 ם נְחיֹּֽ תָ֖ ף איֹּ ֥ יְציַּ ים ויַּ י ִ�ִ�֑ ים עֲצֵ֣ ֖�ִ �יַּ � אֶת־היַּ ֥עיַּ �יַּ И сделал шесты из дерева акации, иויַּ

покрыл их медью.

חֲפָא יָתְהוֹן נְחָָ�א: יָא דְאָעֵי ִ�טִין ויַּ ד יָת אֲרִיחיַּ עֲביַּ ויַּ

את7 חיַּ לֵָ�֥ ִ�זְֵ�֔ ת היַּ לְעיֹּ֣ ל ציַּ ת עיַּ֚ ָ�עיֹּ֗ �יַּ ים �יַּ ֜�ִ �יַּ א אֶת־היַּ ָ�בֵ֨ ויַּ

ם  ת֖וֹ ָ�הֶ֑ איֹּ
to pierce
נְב֥�ב

board
ת חיֹּ֖ תֽוֹ׃ )ס(ללֻּ ה איֹּ  עָָ�֥

И вложил шесты в кольца по

сторонам жертвенника, чтобы

посредством их носить его; пустой, из

досок, он сделал его.

ל דְְ�חָא לְמִטיַּ ל סִטְרֵי מיַּ יָא ְ�עִזְקָתָא עיַּ וְאָעֵיל יָת אֲרִיחיַּ

ד יָתֵהּ: יָתֵהּ ְ�הוֹן חֲלִיל ל�חִין עֲביַּ

ת 8 � אֵ֚ עיַּ �יַּ֗ ויַּ
basin
ִ�֣�וֹר ת֙היַּ רְאיֹּ ֶ�ת ְ�מיַּ ֣�וֹ נְחיֹּ֑ ת �יַּ ֶ�ת וְאֵ֖  נְחיֹּ֔

ד׃ )ס( הֶל מוֹעֵֽ ח איֹּ֥ תיַּ בְא֔� ֶ�֖ ר צָֽ ת אֲֶ�֣ בְאיֹּ֔ �יֹּ֣ היַּ

И сделал умывальник из меди и

подножие его из меди, из зеркал

прислужниц, которые собирались для

прислуживания у входа намета

откровения.

ן ד יָת ִ�יוֹרָא נְחָָ�א וְיָת ְ�סִיסֵהּ נְחָָ�א ְ�מֶחְזְייַּ עֲביַּ ויַּ

ן זִמְנָא: ְ��יַּ ע מיַּ לָאָה ִ�תְריַּ יָא דְאָתְיָן לְציַּ נְ�יַּ
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ֽגֶב 9 ת ׀ נֶ֣ ֣ ר לִפְאיַּ � אֶת־הֶחָצֵ֑ ֖עיַּ �יַּ ויַּ
the south
נָה חָצֵרֵ֙�ימָ֗ י הֶֽ לְעֵ֤  קיַּ

 � ֣�ֵ
to twist
ר ה׃מְָ�זָ֔ ֽ�ָ ה ָ�איַּ  מֵאָ֖

И сделал двор: на полуденной

стороне, к югу, полога двора из

крученого виссона, во сто локтей.

רְָ�א דְב�ץ ר דָרוֹמָא סְרָדֵי דיַּ רְָ�א לְר�חיַּ עֵביַּ ד יָת דיַּ עֲביַּ ויַּ

מִין: ְ�זִיר מְאָה בְאיַּ

ֶ�ת 10 ים נְחיֹּ֑ ם עְֶ�רִ֖ דְנֵיהֶ֥ ים וְאיַּ ם עְֶ�רִ֔ ��דֵיהֶ֣ עיַּ
a hook

י ֧ וָוֵ

ים  דִ֛ �לֻּ הָעיַּ
attached
ם קֵיהֶ֖ חֲ�לֻּ סֶף׃ויַּ ֽ�ָ 

Столбов для них двадцать, и к ним

подножий двадцать из меди; гвозди

же у столбов и перекладины на них

из серебра.

יָא מ�דיַּ מְכֵיהוֹן עֶסְרִין נְחָָ�א וָוֵי עיַּ מ�דֵיהוֹן עֶסְרִין וְסיַּ עיַּ

וְכִ��ֵ�יהוֹן דִכְסָף:

ם11 דְנֵיהֶ֥ ים וְאיַּ ם עְֶ�רִ֔ ��דֵיהֶ֣ ה עיַּ ֔�ָ איַּ ה בָֽ ת צָפוֹן֙ מֵאָ֣ ֤ וְלִפְאיַּ

סֶף׃ ם ָ�ֽ קֵיהֶ֖ חֲ�לֻּ ים ויַּ ��דִ֛ עיַּ י הָֽ ֧ ֶ�ת וָוֵ ים נְחיֹּ֑ עְֶ�רִ֖

Также на северной стороне во сто

локтей, столбов для них двадцать, и к

ним подножий двадцать из меди;

гвозди же у столбов и перекладины

на них из серебра.

מְכֵיהוֹן מ�דֵיהוֹן עֶסְרִין וְסיַּ מִין עיַּ �לְר�חיַּ צִ��נָא מְאָה איַּ

יָא וְכִ��ֵ�יהוֹן דִכְסָף: מ�דיַּ עֶסְרִין נְחָָ�א וָוֵי עיַּ

ה12 ם עֲָ�רָ֔ ��דֵיהֶ֥ ה עיַּ ֔�ָ איַּ ים ָ�ֽ ם קְלָעִים֙ חֲמִִ�֣ ת־יָ֗ וְלִפְאיַּ

סֶף׃ ם ָ�ֽ חֲ��קֵיהֶ֖ ים ויַּ דִ֛ �לֻּ י הָעיַּ ֧ ה וָוֵ ם עֲָ�רָ֑ דְנֵיהֶ֖ וְאיַּ

А на западной стороне полога в

пятьдесят локтей; столбов для них

десять, и к ним подножий десять;

гвозди же у столбов и перекладины

на них из серебра.

סְרָא מִין עֲמ�דֵיהוֹן עיַּ מְִ�ין ְ�איַּ רְבָא סְרָדִין חיַּ עיַּ �לְר�חיַּ מיַּ

יָא וְכִ��ֵ�יהוֹן דִכְסָף: מ�דיַּ סְרָא וָוֵי עיַּ מְכֵיהוֹן עיַּ וְסיַּ

ה׃13 ֽ�ָ ים איַּ חָה חֲמִִ�֥ דְמָה מִזְרָ֖ ת קֵ֥ ֛ ,И на восточной стороне, к восходуוְלִפְאיַּ

пятьдесят локтей:

מִין: מְִ�ין איַּ �לְר�חיַּ קִד�מָא מָדִינְחָא חיַּ
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ה14 ם ְ�לָֹ�֔ ��דֵיהֶ֣ ף עיַּ ָ�תֵ֑ ה אֶל־היַּ ֖�ָ ה איַּ ים חֲמֵ�־עְֶ�רֵ֥ קְלָעִ֛

ה׃ ם ְ�לָֹ�ֽ דְנֵיהֶ֖ וְאיַּ

Полога в пятнадцать локтей для

одного крыла; столбов для них три и

к ним подножий три;

מ�דֵיהוֹן ְ�לָתָא מִין לְעִבְרָא עיַּ סְרָדִין חֲמֵ� עֶסְרֵי איַּ

מְכֵיהוֹן ְ�לָתָא: וְסיַּ

15� ים חֲמֵ֥ ר קְלָעִ֕ חָצֵ֔ ר הֶֽ עיַּ ֣ ה �מִֶ�ה֙ לְ�יַּ ית מִֶ�֤ ֵ�נִ֗ ף היַּ ָ�תֵ֣ וְליַּ

ה׃ ם ְ�לָֹ�ֽ דְנֵיהֶ֖ ה וְאיַּ ם ְ�לָֹ�֔ דֵיהֶ֣ �לֻּ ה עיַּ ֑�ָ ה איַּ עְֶ�רֵ֖

И для другого крыла — по обеим

сторонам ворот двора — полога в

пятнадцать локтей; столбов для них

три, и к ним подножий три.

רְָ�א סְרָדִין חֲמֵ� ע דיַּ �לְעִבְרָא תִנְיֵתָא מִָ�א �מִָ�א לִתְריַּ

מְכֵיהוֹן ְ�לָתָא: מ�דֵיהוֹן ְ�לָתָא וְסיַּ מִין עיַּ עֶסְרֵי איַּ

ר׃16 � מְָ�זָֽ יב ֵ�֥ ר סָבִ֖ י הֶחָצֵ֛ לְעֵ֧ Все полога кругом двора были изָ�ל־קיַּ

крученого виссона.

רְָ�א סְחוֹר סְחוֹר דְב�ץ ְ�זִיר: ָ�ל סְרָדֵי דְדיַּ

סֶף17 חֲ��קֵיהֶם֙ ֶ�֔ ים ויַּ ��דִ֜ עיַּ י הָֽ ֶ�ת֒ וָוֵ֨ דִים֮ נְחיֹּ �לֻּ עיַּ ים לָֽ וְהָאֲדָנִ֣

expected
סֶף וְהֵם֙ וְצִ֥��י ם ָ�֑  רָאֵ�יהֶ֖

to cling
ים ָ�שָּׁקִ֣ למְחלֻּ סֶף �יֹּ֖ ֔�ֶ 

ר׃ י הֶחָצֵֽ דֵ֥ �לֻּ עיַּ

А подножия к столбам из меди,

гвозди же у столбов и перекладины

на них из серебра, также накрышка

верхов их из серебра; так были они,

все столбы двора, соединены

перекладинами из серебра.

ף יָא וְכִ��ֵ�יהוֹן דִכְסיַּ מ�דיַּ יָא נְחָָ�א וָוֵי עיַּ מ�דיַּ יָא לְעיַּ מְכיַּ וְסיַּ

מ�דֵי ְ�ִ�ין דִכְסָף ָ�ל עיַּ וְחִ��י רֵיֵ�יהוֹן דִכְסָף וְאִנ�ן מְכיַּ

רְָ�א: דיַּ
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ה 18 עֲֵ�֣ ר הֶחָצֵר֙ מיַּ עיַּ ֤ ךְ �יַּ �מָסיַּ֞

to
variegate

color
ם קֵ֔ ן ריֹּ רְָ�מָ֛ לֶת וְאיַּ  ְ�כֵ֧

a maggot
ת עיַּ ֥ הוְתוֹליַּ רֶךְ וְקוֹמָ֤ ָ�ה֙ איֹּ֔ ים איַּ ר וְעְֶ�רִ֤ � מְָ�זָ֑ י וְֵ�֣  ָ�נִ֖

ר׃ י הֶחָצֵֽ לְעֵ֥ ת קיַּ ֖ �יַּ ֔�וֹת לְעלֻּ � איַּ ב֙ חָמֵ֣ חיַּ ֙ בְריֹּ

А занавес для ворот двора был работы

узорчатой, из синеты и багряницы и

червленицы и крученого виссона, в

двадцать локтей длиною, а вышиною,

соразмерно ширине, в пять локтей,

подобно как полога двора.

ע רְגְוָנָא �צְביַּ יָר ִ�כְלָא וְאיַּ ד ציַּ רְָ�א עוֹביַּ ע דיַּ �פְרָסָא דִתְריַּ

רְָ�א וְר�מָא ְ�פ�תְיָא מִין אלֻּ זְהוֹרִי �ב�ץ ְ�זִיר וְעֶסְרִין איַּ

רְָ�א: מִין לָקֳבֵל סְרָדֵי דיַּ חֲמֵ� איַּ

סֶף19 ם ֶ�֔ ֶ�ת וָוֵיהֶ֣ ה נְחיֹּ֑ רְָ�עָ֖ ם איַּ דְנֵיהֶ֥ ה וְאיַּ רְָ�עָ֔ דֵיהֶם֙ איַּ ֽ �לֻּ וְעיַּ

סֶף׃ ם ָ�ֽ קֵיהֶ֖ חֲ�לֻּ ם ויַּ וְצִ֧��י רָאֵ�יהֶ֛

К тому столбов четыре, и к ним

подножий четыре из меди, гвозди же

к ним из серебра, также накрышка

верхов их и перекладины на них из

серебра.

רְְ�עָא נְחָָ�א וָוֵיהוֹן מְכֵיהוֹן איַּ רְְ�עָא וְסיַּ מ�דֵיהוֹן איַּ וְעיַּ

ף וְחִ��י רֵיֵ�יהוֹן וְכִ��ֵ�יהוֹן דִכְסָף: דִכְסיַּ

כָל־20 ֽ וְ
peg

ת יְתֵדיֹּ֞ ֶ�ת׃ )ס(היַּ יב נְחיֹּֽ ר סָבִ֖ ן וְלֶחָצֵ֛ ֧�ָ�ְ�ִ А все колья для скинии и для двора ליַּ

кругом были из меди.

רְָ�א סְחוֹר סְחוֹר דִנְחָָ�א: ְ�ְ�נָא �לְדיַּ יָא לְמיַּ וְכָל סִ�יַּ

ססס:
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I Kings 7:40-50הפטרה — מלכים א

הפטרה

7מלכים א 

� חִיר֔וֹם אֶת־40 ֣עיַּ �יַּ ויַּ
basin
ר֔וֹת ִ��יֹּ ֨  וְאֶת־היַּ

a shovel
ים ָ�עִ֖  וְאֶת־היַּ

basin
ִ�זְרָק֑וֹת רהיַּ ה אֲֶ�֥ ְ�לָאכָ֔ עֲ�וֹת֙ אֶת־ָ�ל־היַּ ֽ ם ליַּ ל חִירָ֗ ֣ יְכיַּ  ויַּ

ה׃ ֽ ית יְהוָ ה ֵ�֥ לֶךְ ְ�לֹמיֹּ֖ ֥�ֶ ה ליַּ עָָ�֛

And Chirom made the [wash] basins,

the rakes and the bowls. And so

Chirom finished doing all the work that

he did for Shlomo ha Melech in the

House of Adonoy.

לֹּ֧ת 41 יִם וְגלֻּ ים ְ�ניַּ֔ דִ֣ �לֻּ עיַּ
capital
ת תָריֹּ֛ �יֹּ יםהיַּ דִ֖ �לֻּ עיַּ א� הָֽ ל־ריֹּ֥  אֲֶ�ר־עיַּ

יִם  ֑�ָ�ְ
lattice

ְ�בָכ֣וֹת תוְהיַּ תָריֹּ֔ �יֹּֽ לֹּ֣ת היַּ ֗�וֹת אֶת־ְ�ֵ�י֙ �לֻּ יִם לְכיַּ  ְ��יַּ֔

ים׃ ��דִֽ א� הָעיַּ ל־ריֹּ֥ ר עיַּ אֲֶ�֖

[He made] the two columns and the

bowls of the crowns that were on the

top of the columns were two; [also] two

net [mesh] works to cover the two the

bowls of the crown that were on top of

the columns.

וְאֶת־42

a
pomegranate
ים נִ֛ ְ�בָכ֑וֹתהָרִ�יֹּ י היַּ ע מֵא֖וֹת לְִ�ֵ�֣ ֥ רְ�יַּ  איַּ

֗�וֹת אֶת־ְ�ֵ�י֙ ת לְכיַּ אֶחָ֔ ה הָֽ ְ�בָכָ֣ נִים֙ ליַּ ים רִ�יֹּ י־ט�רִ֤ ְ�נֵֽ

ים׃ ��דִֽ י הָעיַּ ל־ְ�נֵ֥ ר עיַּ ת אֲֶ�֖ תָריֹּ֔ �יֹּֽ לֹּ֣ת היַּ �לֻּ

[There were] four hundred

pomegranates for the two net [mesh]

works; two rows of pomegranates for

each net-work, to cover the two bowes

of the crowns that were on top of the

columns.

וְאֶת־43
machine
נ֖וֹת ְ�כיֹּ נֽוֹת׃היַּ ְ�כיֹּ ל־היַּ ה עיַּ ת עֲָ�רָ֖ ריֹּ֥ ִ��יֹּ ֶ�ר וְאֶת־היַּ ten bases, and ten wash [There were] עָ֑

basins on the bases.

הפטרה
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ם׃44 ֽ�ָ ת היַּ חיַּ ֥ ר �יַּ ר ְ�נֵים־עָָ�֖ ָ�שָּׁקָ֥ ד וְאֶת־היַּ ָ�֖ם הָאֶחָ֑ one sea, and twelve oxen [There was]וְאֶת־היַּ

beneath the sea;

וְאֶת־45
pot

ִ�יר֨וֹת ִ�זְרָק֗וֹת וְאֵת֙היַּ ים וְאֶת־היַּ ָ�עִ֜  וְאֶת־היַּ

לֶךְ ֥�ֶ ם ליַּ ה חִירָ֛ ר עָָ�֥ ֶ�ה[ אֲֶ�֨ ים האהל ]הָאֵ֔ ֵ�לִ֣ ָ�ל־היַּ

ית  ה ֵ�֣ ְ�לֹמיֹּ֖
to polish

ֶ�ת ה נְחיֹּ֖ ֑ ט׃יְהוָ רָֽ  מְמיֹּ

And the pots, and the rakes, and the

bowls and all these vessels that Chirom

made for Shlomo ha Melech, in the

House of Adony, were of pure, bright

copper.

רְֵ�ן֙ 46 �יַּ ר היַּ ֤ ְ�כִ�יַּ
properly
ם לֶךְ יְצָשָּׁקָ֣ ֔�ֶ  היַּ

thickness
ה עֲבֵ֖ יןְ�מיַּ ה ֵ�֥  הָאֲדָמָ֑

ן׃ ין צָרְתָֽ ֖�וֹת �בֵ֥ סלֻּ

In the Jordan plains, the king cast them,

in the thick clay, between Sukkos and

Tzorson.

ר47 ֖ א נֶחְשָּׁקיַּ ד ליֹּ֥ ד מְאיֹּ֑ ב מְאיֹּ֣ ים מֵריֹּ֖ ֵ�לִ֔ ה֙ אֶת־ָ�ל־היַּ ֤ח ְ�לֹמיֹּ �יַּ �יַּ ויַּ

ֶ�ת׃ ְ�חיֹּֽ ל היַּ ֥ מְִ�שָּׁקיַּ

Shlomo gave up the weighing of these

vessels because there were so very

many; thus, the weight of the copper

was undetermined.

ת48 ה אֵ֚ ֑ ית יְהוָ ר ֵ�֣ ים אֲֶ�֖ ֵ�לִ֔ ת ָ�ל־היַּ ה אֵ֚ � ְ�לֹמיֹּ֔ ֣עיַּ �יַּ ויַּ

ב׃ ים זָהָֽ ָ�נִ֖ חֶם היַּ יו לֶ֥ ר עָלָ֛ ן אֲֶ�֥ לְחָ֗ �לֻּ ב וְאֶת־היַּ ָ�הָ֔ ח היַּ ֣ מִזְ�יַּ

And Shlomo made all the vessels that

were in the House of Adonoy; the

Golden Altar, and the Table upon

which was the Show-Bread, were [made

of] gold.

וְאֶת־49
lamp

רוֹת ְ�ניֹּ � היַּ֠ ין וְחָמֵ֧ � מִָ�מִ֜  חָמֵ֨
left

אול י מְִ�מיֹּ֛  לִפְנֵ֥

the shrine
or

innermost…
יר ְ�בִ֖ ח היַּ ריַּ ֧�ֶ ב סָג֑�ר וְהיַּ  זָהָ֣

a lamp or
light
ת ֵ�ריֹּ֛ וְהיַּ

tongs
יִם ֖ חיַּ ֶ�לְקיַּ וְהיַּ

ב׃ זָהָֽ

And the Menorahs, five on the right

and five on the left, before the Kodesh

Kedoshim were of pure gold; and the

flowers, the lamps and the tongs were

of gold.
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a vestibule
ִ��וֹת היַּ וְ֠

a tweezer
ְ�ר֧וֹת מְזיַּ ֽ ֥�וֹת וְהיַּ �יַּ ִ�זְרָק֛וֹת וְהיַּ  וְהיַּ

a pan for
live coals
חְ֖�וֹת �יַּ וְהיַּ

ב סָג֑�ר  זָהָ֣
a hole
ת֡וֹת �יֹּ דֶ�וְהיַּ י לְקיֹּ֣ ְ�נִימִ֜ יִת היַּ ֨ �יַּ לְתוֹת֩ היַּ  לְדיַּ

ב׃ )פ( ל זָהָֽ הֵיכָ֖ יִת ליַּ ֛ �יַּ י היַּ לְתֵ֥ ים לְדיַּ ֳ�דִָ�֗ היַּ

The Sippos, the Mezamros and the

bowls, the spoons and the fire pans

were of pure gold. The keys for the

doors of the inner Beis Hamikdosh, the

Holy of Holies, the doors of the Beis

Hamikdosh, the Heichal [itself] were of

gold.
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